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The purpose of the section Georgian Literature in English
Translations in the Kartvelologist is to provide the English-
language reader with excerpts of best specimens of Georgian
literature with a parallel English translation. The Editorial
Staff hopes that in this way the interested reader will form an
idea of Georgian poetry, belles-lettres and historical literature.
At the same time, the reader interested in studying the
Georgian language will be enabled to acquaint him/herself
with excerpts of the best specimens of Georgian literature in
the original with parallel English translations.

Presented in this issue of the Karrvelologist is the first chapter of “Aluda
Ketelauri”, a well-known poem by the classic of Georgian poetry Vazha Pshavela (the
same Luka Razikashvili, 1861-1915) translated by the English Kartvelologist Donald
Rayfield (the translation was published in Thilisi, in 1981 by “Ganatleba™ Vazha
Pshavela, “Three Poems").

The compositionally completed story of the first chapter of this poem depicts
the lofty ideal of humaneness, respect for man’s personal dignity in overcoming
religious and national confrontation, rising of a person’s free spiritual emotion above
the traditional norms and customs of enmity between human beings.

The Editor
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The purpose of the section Georgian Literature in English
Translations in the Kartvelologist is to provide the English-
language reader with excerpts of best specimens of Georgian
literature with a parallel English translation. The Editorial
Staff hopes that in this way the interested reader will form an
idea of Georgian poetry, belles-lettres and historical literature.
At the same time, the reader interested in studying the
Georgian language will be enabled to acquaint him/herself

with excerpts of the best specimens of Georgian literature in
the original with parallel English translations.

Presented in this issue of the Kartvelologist is the first chapter of “Aluda
Ketelauri”, a well-known poem by the classic of Georgian poetry Vazha Pshavela (the
same Luka Razikashvili, 1861-1915) translated by the English Kartvelologist Donald
Rayfield (the translation was published in Tbilisi, in 1981 by “Ganatleba™ Vazha
Pshavela, “Three Poems”).

The compositionally completed story of the first chapter of this poem depicts
the lofty ideal of humaneness, respect for man’s personal dignity in overcoming
religious and national confrontation, rising of a person’s free spiritual emotion above
the traditional norms and customs of enmity between human beings.

The Editor
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Vazha Pshavela
“Aluda Ketelauri”
I

A messenger came to Shatili:

“The Chechens have struck a blow
against us,

these evil men of evil ways

have sent our shepherds scattering”.

Aluda Ketelauri

is a man smiled on by fate,

in village assemblies he sits at the
head,

his words when he speaks are to the
point;

he has proven his sharp-edged sabre
and hacked many Chechen right
hands off.

The bad man has no need to fight,
the good man can always meet the
foe!

The Chechens had driven off, he
heard,

Aluda’s own fleet-footed horses;
he has an inkling that they would
cross

the mountainous head of the
Arkhoti,

their horses’ shoes trampling down
the dewy fescues of the mountains.

As soon as Aluda heard all this,
he put an edge on his rifle’s flint,
put on his armour, sharpened his
sword,

testing carefully the crosspiece,
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lest the sword should break its hilt.

Dawn. The peregrine falcon of the
rocks

swiftly pursues the enemy;

as day breaks over the rocky screes
the snow pheasant’s bell-like call
rings out.

But the dogs still sleep in their pens,
the sheep have not yet left their
folds.

Aluda’s eyes soon fell upon

the Chechen’s tracks. Moments later
he caught them up. His gun went off.
One thieving Ingush tribesman met
the evil instant of his end.

His body toppled from his horse,
hanging over upside down,

pierced by a ball in the
shoulderblade.

He feels fire spreading from the
wound.

Another Ingush, the dead man’s
comrade,

squeezes the trigger with his finger.

Mutsali’s rifle fired a shot,
splintering the bare rock-face.

Shattered pieces of bullet fall
into Aluda’s tunic hem.

“Haven’t I hit you, heathen dog?”
Mutsali called out to his foe.

“Don’t you believe it, heathen dog,
I am a vassal of Gudani shrine”.
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The bang that came from Aluda’s gun
was thunder striking from the sky.

“Haven’t I hit you, heathen dog?”
he shouts out to the other man.

“Mutsali’s unharmed, heathen dog;
I was only struck by broken rock.”

“Aha, that must have pierced his hat,
the bullet’s singed the ends of his
hairs.”

“You aimed too high, miserable
wretch,
it didn’t touch the bones of my skull.”

Mutsali’s rifle returned the fire
the bullet makes a horrid noise.
It had broken Aluda
Ketelauri’s powder-horn.

“Aren’t you hit now, heathen dog?”
Mutsali asks him threateningly.

“No, I am not, you heathen dog;

the vassal of Gudani shrine

is followed by victory-bringing forces
that invoke the powers of God.

His heart’s unhurt, don’t be misled.
Just my gunpowder pouch was
smashed.

Now that I must kill or be killed,
I'll venge myself on my enemy.”

The man from Shatili fired a shot
which broke the Chechen’s
breastbone up.
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“Now, I've got you, heathen dog!”
loudly he shrieks at his Chechen foe.

“My heart is hit, my heart, heathen
dog,

woe to Mutsali’s prowess in battle.
You killed my brother, you've killed
me too:

what can I say of the grace of God?”

Mutsali does not wish to die,

he does not lose his wolfish colour,
he tears at the green mountain
grasses,

spreading the herbs all over his
wound.

He fired once more at Aluda,
losing no chance of fighting on.
Then he flung his gun to Aluda,
speaking to him one more time:
“Now let it be yours, you heathen
dog,

lest it fall in another man’s hands.”
The very words dried on his lips,
he lay low, sprawling on the earth.

Aluda doesn’t want the rifle.

He burst like a woman into tears.
His eyes do not covet his enemy’s
weapons,

he does not strip the armour off.
He placed the dagger by Mutsali’s
head

(it had a handle of ivory),

he put the flint gun on his chest
and on his arm he laid his sabre.
Aluda does not cut off

Mutsali’s right hand. Instead he says,

11
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“It’s wrong. Man, whom I have
killed,

God let your body rest in peace.

The least that I can do for you

is leave your arm and right hand
joined.

Let your hand on your heart go back
to dust;

the stone wall’s door shall not have
your hand

hanging up to gladden it.

Good people must have brought you
up.

God prolong the days of your kin.”
He covered him from head to toe
with his cloak, and the shield on top.
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SCHOLARLY STUDIES

In the Wake of the Manuscripts of Bernarde of Naples
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Doctor of Ecclesiastical Sciences, Researcher of the Chair of the Cultures of
Asia and North Aftica, ‘Ca’Foscari State University of Venice, Pontifical
Professor of the Oriental Institute, Research Consultant of the Vatican
Apostolic Library.

Abstract: The paper deals with the history of the manuscript materials of
Bernarde of Naples, a Capuchin monk on a mission to Georgia in 1670-1677.
In particular, it has transpired that originally the materials were preserved in
the library of the monastery of Capuchins, and on 7 February 1936 they
were moved to the National Royal Library (at present National Library of
Naples), where they are preserved to the present day, under the call number
“XX. 122”. A study of the lists drawn up by various scholars in the 18%-20%
centuries, has shown that in 1886-1936 one Georgian manuscript of
Bernarde of Naples was lost, which contained the “Romance” or the
Georgian Fairy Tale “Baama”, an earliest, forty-page fragment of the so-
called chronicle of “One Hundred Years” of the “Zhamtaaghmtsereli”, and
“A small poem “Reskariani”.

Key words: Bernarde of Naples, Georgian manuscript, the Iibrary of the
monastery of Capuchins

While working on an annotated biobibliography of
Academician Hellen Metreveli in Tbilisi in the summer of 2007, the
late Professor Valeri Silogava showed me an old fragment of Kartlis
Tskhovreba in two pages (H-1076), namely of the “Chronicle of one
Hundred Years” by an anonymous author. It had earlier belonged to
the Italian monk Antonio Cioffi who had sojourned in Kartli in the
1670s. The fragments had been brought to Georgia by Mikheil
Tamarashvili from the monastery of Franciscan Capuchin monks at
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Torre del Greco close to Naples. Mr. Silogava suggested that, upon
my return to Italy, I should look for the remaining part of the cited
fragment. According to Tamarashvili, the fragment in question was
comprised of 40 pages.

Upon my return to Italy I began to search for the
manuscript. It transpired that the Torre del Greco Monastery of
Franciscan Capuchin monks had been closed down, and part of its
library transferred to the municipal library of the same commune.

In February 2008 I visited the municipal library of Torre del
Greco and familiarized myself with the books of the Capuchin
monastery, numbering up to three thousand printed volumes, most
of them dating from the 16®-17th centuries. At the time of my visit,
two thousand books were kept in a special facility: only 956 of these
volumes were catalogued; the remaining books and fragments of MSS
were scattered about in another room. I looked through each of them
in the hope of lighting upon the MS of our interest in some volume.
Unfortunately, all my attempts failed: neither the fragment H-1076
of the work of the Chronicle of One Hundred Years nor the archive
of the monastery could be found. I conjectered that, upon the closure
of the monastery, the MSS might have been moved to the central
historical archive of the Order of the Capuchins. While searching for
the archive of the Torre Capuchins, I addressed the Institute of the
History of the Capuchins for assistance. The archivist of the
Institute’s Archives, Father Alexander Horowski sent me an E-mail
on 4 May 2008, saying: “I have studied our general archive (of the
order), but the MSS of Bernarde Maria of Naples [or of Antonio
Cioffi — G. Sh.] were not to be found here. In the section assigned to
the Catholic Mission [sent to Georgia] we have only copies of the
documents that are preserved in the Archive of the Sacra
Congregazione di Propaganda Fide. The archive of the Monastery of
Torre del Greco may well have been abolished in the 19® century —
in Napoleon’s time or later. In Italy, the provincial archieves of the
Capuchins prior to the 19% century are kept in the archive of the
Milan province, while other materials are scattered throughout
[Italy’s] state archives or in Paris”.

23



The reply of the archivist convinced me once again that in
order to trace the MSS in question it was necessary to make a
thorough study of the history of the Monastery itself and to identify
the person of Antonio Cioffi, the more so that the time of his stay in
Georgia coincides directly with the period of activily in Georgia of
Bernarde of Naples, well known to the Georgian community.

The research carried out by me to date along these lines has
led me to the following conclusions:

1. The Torre del Greco commune is first mentioned on a
parchment dated 23 May 1019. In 1568 the Municipality of Torre del
Greco bought a plot of land from Tommaso Cuciniello and
Ferdinando Brancaccio, turning the plot over to Capuchin monks as a
gift. In 1574 the monks built a monastery and the church of the
Annunciation here. The monastery played a significant role not only
in the life of Torre del Greco but, in general, in the cultural life of
the entire south Italy and the missionary activity of the Catholic
Church. Following the fall of the Pontifical’s state in 1861 and the
unification of Italy, according to the law passed on the closing down
of the monasteries, the monastery of the Capuchin monks was
officially abolished. In 1867 its building came under the management
of the town council of Torre del Greco, and in the same year the
latter turned it over to the Holy Trinity Asylum for Homeless
Children. The Asylum was not under the guardianship of the
Franciscan monks of Alcantara, as was hitherto believed by
researchers, but under the trusteeship of the Franciscan monks of the
Stigmata Order of St. Francis of Assisi. None of the Stigmata monks
held a teacher’s diploma. Hence, later, on 11 September 1879, in
conformity with the then legislation on education, the Order was
stripped of the right of trusteeship of the asylum for homeless. This is
how the Franciscan monks of Alcantara became the trustees of the
asylum, fulfilling this mission to the end of the 1976-1977 academic
year.

2. Antonio Cioffi, the same Cioffo (1628-2.02.1697), born in
1628 in Naples, ministered in the monastery of Torre del Greco. He
took the monastic vows on 14 January 1653 under the name of
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Bernarde Maria. It can be said with certainty that this is the same
Bernarde of Naples, well known to the Georgian public as a
missionary who resided in Georgia in 1670-1677. He mastered the
Georgian language perfectly and left behind unique material in the
Georgian and Italian languages about the Georgia of that period. His
correspondence in this country with his spiritual children and
acquaintances and friends shows that he did not sever contacts with
his spiritual children and friends following his return to Naples
(1677) and after his election (in 1686) as governor (head) of the
Naples province of the Order of the Capuchins.

3. In 1896 the major part of the library of the Capuchin
monastery (2649 printed books, according to the catalogue of
Francisco Castaldi, a Torre historian) was moved first to the city hall
of Torre del Greco, and later to the communal library of Torre del
Greco. As to the Georgian MSS of Bernarde Maria of Naples, these —
as the most valuable part of the Capuchin library — were left under
the care of the Mother-Superior of the nunnery of Alcantara. On the
basis of the decision of the Italian Ministry of National Education of
20 November 1935, the City Hall transferred these MSS to the
National Royal Library of Naples (today Naple’s National Royal
Library), where they are kept to the present day (call number “XX.
1227).

4. The Georgian public learnt about the existence of the
Torre del Greco MSS in 1896, when the well-known Austrian
Kartvelologist Hugo Schuchardt published the Georgian version of
his article “Torre del Greco’s Georgian Manuscripts” in the journal
Iveria, printed in the same year in the German newspaper Beilage
zur Allgemeinen Zeitung. Georgian society is also aware of Mikheil
Tamarashvili’s list of the above-noted MSS, compiled later. Yet, to
date the brief descriptions that pre-date Schuchardt’s description and
those compiled after Tamarashvili’s listing, which are of considerable
value in shedding light on moot questions connected with the MSS
under study, are unknown.

5. The first reports on the works of Bernarde of Naples are to
be found in a hitherto unpublished work written by Emanuel of
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Naples in the mid-18" century, entitled “Historical-chronological
Evidence on the Junior Capuchin Brethren of the Naples Province”.
However, specialists first learnt about this work in 1873 thanks to
Rocco de Chesinalle, historian of the Order of Capuchins. In volume
three of his “History of the Capuchin Mission” special attention is
given to Bernarde of Naples, his erudition in philosophy and
theology is noted, the story of his fruitful missionary activity is told,
and seven works are named, written by him in Georgian, translated
or simply listed. It is on the evidence of these two historians that the
book “The Library of the Capuchin Brethren of Naples Province”,
printed by the Capuchin monk Apollinare of Valence in 1886, is
based. The latter book names eleven archival units of the MSS under
study, and highly noteworthy codicological data on them are cited.
The list of Apollinare of Valence contains not only all the works
named by Rocco da Chesinalle, but other works as well that are given
in books and MSS printed in Georgian and Italian. H. Schuchardt had
not seen the work of Apollinare of Valence. As he himself notes, it
was after he familiarized himself with Rocco da Chesinalle’s
“History” that he studied the collection of the Archive of the
Monastery of Capuchins in the spring of 1896.

6. After Apollinare of Valence lists of the MSS in question
were compiled by: Hugo Schuchardt, 1896 (11 titles), Mikheil
Tamarashvili, 1902 (13 titles), anonymous Italian archivists in the
second half of the 19 century (15 titles) Vincenzo Di Donna, priest
of the Gaeta eparchy, 1912 (15 titles), as well as by an anonymous
Italian archivist (15 titles), a copy of whose brief description is
preserved in the Aleksandre Tsagareli fonds of the National Centre of
Manuscripts in Tbilisi. Of the above MSS 15 archival units were
transferred by the President of the Holy Trinity Asylum of Homeless
Children Vincenzo Balzano and the Secretary of the Asylum
Vinzenzo Avernia to Professor Raffaelle Cantarella, official
representative of the National Royal Library of Naples, Head of the
Bibliographic Department, by a deed dated 7 February 1936.

7. The number of MSS differs in lists compiled by various
scholars, which must be due to the fact that some scholars name only
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Georgian MSS, while others the other-language MSS as well. In some
cases the difference is due to the naming of works as MS, i.e. an
archival unit as a separate MS. For example, observation of the
descriptions compiled after Mikheil Tamarashvili, in the list
compiled by him the numbers 2, 3 and 13. “Romance or the Georgian
fairly-tale “Baama”, “Kartlis Tskovreba” and “The renowned short
poem of Reskariani”, respectively, are actually included in one MS.

8. Notwithstanding some imprecisions, the list of the Deed
of transfer of the MSS under discussion to the National Royal Library
of Naples in 1936 reflects precisely the present situation. This means
that since then the library has not received any other Georgian MSS,
nor has any MS been lost. At the same time, it can be determined
precisely which MS was lost in the 1886-1936 period. Only one
Georgian MS is lost, i.e. the one that contained “The Romance or
Georgian Fairy-tale “Baama”, the above-noted fragment of “Kartlis
Tskhovreba” and the “Short Poem of Reskariani”.

9. The following materials are preserved in the Neapolitan
National Library under the call number: XX.122. a) The “Short
Catechism” of Cardinal Bellarmino, translated from the Italian into
Georgian by Bernarde of Naples, printed in Rome in 1681; b) 12
fairytales recorded in Georgian by Bernarde of Naples; c) two
“Prayer-books” in Armenian, bound together, printed in Rome in
1666-1667; d) an Italian-Georgian dictionary, compiled by Bernarde
of Naples; e) a list of 17% century historical persons, copied by him in
a manuscript notebook; f) several letters of several persons; g) “Paul’s
letters” and the “Acts of the Apostles”, copied by Bernarde of Naples;
h) a theological treatise on the descent of the holy spirit, compiled in
dialogue form by him in Georgian and Italian; i) letters written by
various persons to Bernarde of Naples and his translation from Italian
into Georgian of the “Order of Life”; j) his own calligraphic
specimens, done to practice his hand: the Georgian Alphabet, the
phonological values of graphemes and joining of letters; k) the “Great
Catechism” of Cardinal Bellarmino, translated into Georgian from
Italian by Bernarde of Naples; 1) his translation of “Catechism” or
“For Christian Meditation from Day to Day to a Month” from Italian
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into Georgian; m) his translation from Italian into Georgian of
“Philothea” or “Devout Life” by St. Francis of Sales; n) “A Georgian-
Italian Dictionary”, compiled by him. o) The “Four Gospels”, copied
by him.

10. The archival materials preserved at the Neapolitan
National Library help us form an idea about the identity of the
scholars who became interested in the study of the fonds under
discussion.

I have already compiled a comprehensive description of the
MSS under study in Italian, which will be printed in the near future
in Italy. Besides, I have copied the theological treatise on the descent
of the Holy Spirit, compiled in dialogue form in Georgian and Italian
by Bernarde of Naples. At present I am working on the philological
and theological commentaries of the text. At the same time I have
traced and am preparing for publication the originals of the copies of
the correspondence of 17™ century historical figures, made by a
Capuchin monk. As to the early fragmentary MS of the so-called
“Chronicle of One Hundred Years”, for which I engaged in this
research, I shall consider it finally lost only after I acquaint myself
with the comprehensive manuscript material of Bernarde of Naples
in several more archives, and in private collections of MSS, which I
have so far failed to do for various reasons.
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SCHOLARLY STUDIES

Towards the Assessment of Viceroy Mikhail Vorontsov’s Cultural-
enlightenment Policy

Tamaz Jologua

Doctor of Philological Sciences, Professor, Associated Professor of the
Faculty of Social and Political Sciences of Ivane Javakhishvil Tbilisi State
University.

Abstract: The assessment of Viceroy Mikhail Vorontsov’s (1844-1854)
“Caucasian policy” differs diametrically — from highly positive (D. Qipiani,
A. Tsereteli M. Shcherbinin, M. Makievski-Zubok, A. Jorjadze, M.
Tamarashvili, Sh. Amirejibi, S. Qubaneishvili...) to to extremely negative
(N. Avalishvili, M. Katkov, V. Kotetishvili, L. Asatiani, G. Abzianidze, R.
Chkheidze, N. Vakhania...). A special study of the issue has shown that
Vorontsov arrived in the Caucasus with a basically thought out reformist
plan, envisaging the political and economic merger of Georgia (and the
Caucasus in general) in the Russian empire, and at the same time revival of
Georgian culture through Europeanization. The practical implementation of
the Viceroy’s plan in 1840-1850 brought about highly significant
transformation of the social and cultural enlightenment life of Georgia, and
intensive and irreversible Europeanization of the country.

A purposeful and planned cultural-enlightenment policy, launched
with Vorontsov’s support and the decisive participation of Georgian public
figures, gave rise to a process that was crowned with the creation and
establishment of a national ideology, based on the world view and literary
principles, clearly formulated by I. Chavchavadze (generally by the
“Tergdaleulis”) in the 1860s.

Key words: Vorontsov, “Caucasian policy”, Europeanization,
the “Tergdaleulis”.

From the early 19% century the determining feature of
Russia’s state policy in the Caucasus was consideration of the newly
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conquered region (krar the outlying region of the empire: okraina) as
a single territorial administrative space for the implementation of
assimilative manipulations. At the same time, one circumstance of
crucial significance was neglected, namely that the Caucasus was the
homeland of peoples of different history, culture and differing
national individuality. In Georgia proper the above-cited political
course was clearly formulated in the attitude of the Viceroy Aleksei
Yermolov 1816-1827) to the Caucasian problem: “Georgia will not
exist, and neither will the Caucasian question exist” [4, p. 30].

Such solution of the Caucasian problem was sought with
more or less “success” through a rigid and straightforward policy by
subsequent governors of the Caucasus (I. Paskevich, G. Rozen, E.
Golytsin, A Neidgart). However, in the 1840s the situation changed
drastically, and this basic change is linked to Mikhail Vorontsov’s
“Caucasian policy”.

In the early 1840s the situation in the Northern Caucasus
became extremely tense, where Shamyl won impressive victories in a
row over Russian troups and Muridism gained in strength and zeal.
On the other hand, the servile attitude of the Georgian nobility and
gentry to the political regime paved the way for south Caucasia, in
general, and Georgia in particular, to change from the military to a
civil system of government, turning the same Georgian nobility and
gentry into an ally and mainstay of imperial policy in the Caucasus.
In these circumstances, Nicholas I decided to entrust the rule of
Caucasia to a person in whom political, administrative, military and
diplomatic gift and practical abilities were combined. In December
1844 the emperor’s choice fell on Count Mikhail Vorontsov (1782-
1856), who was by the time a famed general in Russia and Europe,
Member of Russia’s State Council, Honorary Member of the St.
Petersburg Academy of Sciences, Governor-General of Novorossiisk
and plenipotentiary vicegerent in Bessarabia. At the same time,
Vorontsov was a highly educated statesman endowed with
diplomatic talent. Back in the 1800s he served under Pavel Tsitsianov
in Georgia and was familiar with Transcaucasia and its peculiarities
(12, pp. 8-22].
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Educated in Britain and reared on British political and
diplomatic experience, Vorontsov believed that linguistic and
cultural diversity were the source of the might of the empire rather
than an indication of its weakness. He arrived in the Caucasus with a
broad and fundamental plan of reforms, envisaging, on the one hand,
the painless political and economic merger of Georgia (and in general
of the Caucasus) into Russia’s single and indivisible state space, and
on the other, revival and development of Georgian culture through
Europeanization.

During Vorontsov’s nine-year rule, on his initiative or his
decisive support, Russian and Georgian theatres, an Italian opera, a
ballet group, the public library, the literary magazine 7siskari, the
Caucasian Museum, the Caucasian Department of the Geographic
Society of Russia” (with its own periodical publication), the
educational region of the Caucasus were founded; the obligatory
teaching of the Georgian language and literature assumed new forms
and content (including for the children of non-Georgians and those
servicemen who resided in the Caucasus temporarily), 160 grants
were created for young people in Russia’s higher educational
institutions at the expense of the treasury, gymnasia were opened in
Thilisi (commercial) and Kutaisi, schools were set up throughout
Georgia (Bichvinta, Ozurgeti, Tianeti, etc.). Vorontsov gave special
attention to the education of women. To this end he founded
women’s educational institutions named after St. Nino in Tbilisi and
Kutaisi, and imparted real content and function to the
“Transcaucasian Womens Institute” founded in Thbilisi in 1840 (by
data of 1855 various types of 147 schools with 6023 pupils already
existed in Georgia — 3, pp. 298-300).

Vorontsov personally directed the study and popularization
of Georgian history and Georgian culture, the restoration of
historical monuments, churches and monasteries (often at his own
expense; in 1849 he sent P. Ioseliani to the Georgian monastery on
Mount Athos to study the antiquities preserved there; he invited
Russian and foreign scientists and scholars (M. Brosset, G. Abich, I
Bartolomei, A. Muravyov, N. Khanikov, and others), gave moral and
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material support to the revival and development of literary processes;
at his personal request, D. Megvinetukhutsesishvili studied
Uplistsikhe archaeologically, and so on. It is worth noting that in
1854 when, owing to ill health, Vorontsov was obliged to ask the
Emperor to be allowed a long-term leave (after which he failed to
return to the Caucasus), he gave special instructions to his successor
General Read according to which special care for Georgian culture
should not diminish in the Caucasus [1, pp. 99-100].

Vorontsov emphasized his respect for the Georgian
language, history, culture, customs and mores (incidentally for the
members of the former royal family of Kartli and Kakheti). He
appears to have believed that the linguistic and cultural uniqueness
of the Georgians should form the basis for the establishment of a
political-administrative unit enjoying autonomous rights within the
single and indivisible Russian empire. In Sargis Kakabadze’s view
[Vorontsov] was paving the way for Georgian autonomy within the
Russian empire [5, p. 126].!

It should be stressed that Vorontsov considered
Europeanization of Georgian socio-political, socio-economic,
cultural-educational and literary life as the only way to the revival of
Georgia. This view was radically opposed to Russia’s state and
ideological policy: the Russian monarchy considered Russian culture,
the Russian way of life and thinking to be the only source of
Europeanism in Georgia. (I focus attention on Vorontsov’s cultural-
enlightenment policy, to say nothing of his economic reforms,
which, owing to the impotence of Georgian nobility and gentry
caused its degradation as a class, and facilitated the formation of
Armenian bourgeoisie in Georgia. This process is described in
Georgian literature: G. Eristavi, Z. Antonov, L. Ardaziani. Neither do

! The researcher seems to have implied political (or containing political
elements) autonomy, for, as it is, Georgia had administrative autonomy
(within Tbilisi and Kutaisi gubernias). This is noted by S. Kakabadze himself:
“As the viceroy (namestnik) of the Emperor, he (Vorontsov — T. J.) was
subordinated not to the ministers but directly to the Emperor and was
invested with special rights to tackle Caucasian affairs [5, p. 119].
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I touch upon Vorontsov’s policy in the religious sphere, yet a few
words should be said to the effect that, on the one hand, he
acknowledged the religious and historical contribution of the
Georgian Church, but on the other, by the tolerance of Islam,
unusual by that time, Vorontsov won the loyalty of the Muslim
population of Transcaucasia to the political regime, wresting an ally
and basis from the hands of Shamyl and Turkey in the Caucasus.

In the view of Archil Jorjadze, “The appointment of
Vorontsov as Viceroy for the Caucasus proved very useful and
profitable for the new revival of Georgian culture. The dormant
nation awoke, as it were, and the social organism, brought to
disorganization, was seized with the hope of healing and recovery...
the Vorontsov era turned into one of revival of Georgian culture...
Vorontsov’s policy was one which Georgian political thought looked
for in vain for centuries in the government circles of Russia: loyalty
and close ties with Russia, and in return, ensuring the national-
cultural revival of the Georgians under Russia’s protection...
Vorontsov was the first who boldly revived this hitherto unrealized
hope. The national culture of the Georgians and Russia’s protection —
this dream turned into reality ...” [18, pp. 104-105]. At the same time,
Jorjadze adds: “There is no doubt that Vorontsov would have failed to
create a theatre or periodical press in this country, had there not
been the needed elements for this in the society itself” [19, pp. 104].

“The elements needed for” national-cultural rivival did exist
in Georgia in the early 1840s, and here mention should first be made
of the “Programme of National Salvation”, drawn by Dimitri Qipiani,
newly returned from exile in Vologda. His programme was based on
liberal ideology of enlightenment put forth by the nobility and
gentry that envisaged the revival of Georgian and culture and
general-national self-consciousness through spreading education
within the Russian empire. The first steps were indeed taken to this
end. In particular, in 1842 D. Qipiani founded the “Private Library of
Thilisi” — the first social-cultural and educational institution based on
social initiative; its members were A. Chavchavadze, N. Baratashvili,
G. and V. Orbelianis, M. Tumanishvili, Z. Palavandishvili, and others
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[16, pp. 74-95]; mention should also be made of Manana Orbeliani’s
literary salon, where quite a few ideas of national significance
originated and were elaborated (the setting up of a professional
Georgian theatre, the foundation of the “Tsiskari” magazine, etc. [2,
pp- 181-190]

The plans of the progressive part of Georgian figures and
those of Vorontsov coincided and such concord created a firm basis
of cooperation between the authorities and public, with a highly
positive outcome. It should be said that in order to implement his
administrative and cultural-educational reforms Vorontsov chose
Dimitri Qipiani as his principal collaborator and mainstay. According
to Baron A. Nikolai’s confidential report to the imperial government,
Qipiani was considered to be “a dreamer for autonomous Georgia”
[17, p. 227]. S. Kakabadze too calls him “a prominent lover ... of the
idea of autonomy” [5, p. 126]. For his part, D. Qipiani maximally
aligned the radical changes implemented in the Caucasus to the
national-cultural interests and needs of the Georgians [15, pp. 23-26;
18; 8, p. 307].

The assessments of Vorontsov’s “Caucasian policy” in
Georgian sources and literature are diametrically opposed — from
highly positive (G. Orbeliani, D. Qipiani, P. Ioseliani, A. Purtseladze,
I. Meunargia, A. Jorjadze, M. Tamarashvili, Sh. Amirejibi, S.
Qubaneishvili, and others) to extremely negative (N. Avalishvili, V.
Kotetishvili, L. Asatiani, S. Gersamia, A. Kalandadze, R. Chkheidze,
N. Vakhania, and others). In Vakhtang Kotetishvili’s view, “The
Vorontsov era should be considered an episode of the systematic
reaction carried on by tsarist Russia in relation to Georgia ...
Vorontsov did a great service to Russia, but what protection did he
render Georgia — there does not seem to be any. True, he took up
care for our country’s culture energetically, - took the lead, as if, but
he was doing his business, and if he occasionally took interest in the
Georgian cause, it was an eye-wash and cover ... he created centres
where national degradation occurred at a rapid pace and
methodically ...” [7, pp. 171-172].
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N. Nikoladze’s attitude to Vorontsov was contradictory: this
is especially true of A. Orbeliani in whose works two mutually
exclusive views are stated: “That period of Vorontsov in Georgia was
quite a different time for deceiving us — inexperienced as we were ...
he pretended to show us his magnanimity, especially towards those
who acted in Russia’s interests. ... Prior to Vorontsov we distanced
ourselves from the Russians, and he mixed us up with the Russians,
this sly diplomat joined us to the Russians [11, pp. 54-57); on the
other hand, in Orbeliani’s words, [Vorontsov] gave us a Georgian
theatre, a Georgian literary magazine — “Here you are, have it for
eternity and take pleasure in your good language of your ancestors”...
Prince Vorontsov was a broad-minded man, fully developed and
truly wished good for us [10, pp. 129-130].

The negative attitude to Vorontsov’s “Caucasian policy” in
Georgian scholarly and publicistic literature was largely based on two
sources: a) the above-mentioned first view of A. Orbeliani (though
his second view - exclusive of the first — is ignored) and b)
Vorontsov’s report of 1849-1851 submitted to Nicholas I, which
reads: “A theatre has been set up, literature has revived, books are
printed - all this makes me think that Your Imperial Majesty will
deign to consider that this outcome will have a highly beneficial
influence on the spread of education, development of the taste,
refinement of morals and customs and the merger of the natives with
the Russians [1, p. 881].

Obviously, Vorontsov could not write to the Emperor that
he wished to separate the Georgians from the Russians and, which is
most important, he had no such intention. On the contrary, the
objective of Vorontsov’s “Caucasian policy” was, as said above,
integration of Georgia in Russia’s state, political and economic space
but with doubtless preservation and revival of the linguistic and
cultural originality of the Georgians. It should be stressed that,
proceeding from the specificity of the time and situation, such a
prospect proved fully acceptable — the more so that all this was done
through Europeanization of our social life and national culture. In
one of his works devoted to Dimitri Qipiani, the leader of the then
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socio-cultural life of Georgia and a prominent Europeanist, A.
Jorjadze notes: “Yes, we are subjects of Russia and Georgians at the
same time, Qipiani thought. We want to enter the cultural arena
with our Georgianness. But we know well that “Georgianness”
requires the existence of Georgian social institutions, guaranteed use
of the Georgian language in schools and the church. If you do not
allow us this, our Georgianness will be infringed upon and if
Georgianness is encroached, the feeling of our loyalty will also suffer.
At that time the question could not be raised in a broader sense ...
[19].

The attitude to Vorontsov’s “Caucasian policy” was not
uniform in Russia either. His course came under fire in the years of
his rule in Caucasian administrative as well as in the central
administrative spheres of Russia. And later, Mikhail Katkov, an
influential figure in Russian political circles and virtual leader of
Russian great-power-chauvinistic ideology in the 1860s-1880s, called
Vorontsov an ignorer of national interests in the name of liberalism,
a governor of non-Russian self-consciousness and supporter of
separatism in the Caucasus, charging him directly with betrayal of
Russia’s state interests; at the same time he asserted that it was
Vorontsov’s policy in the Caucasus that turned Russians in the
Caucasus into humiliated and insulted, virtually second-rate persons
[6, p. 554].

Vorontsov is a prominent figure in Akaki Tsereteli’s works
(poems, journalism, memoirs, his poem “Vorontsov”). In Akaki’s
works Vorontsov’s image is depicted as a person and ruler who
inculcated brotherhood and love in Georgia (“Grandmother’s Story”),
sharer of the woe of a nation suffering from injustice (“A Georgian in
Front of the Statue”), “One who had paternal affection for the
Georgian people”, in whose hands Georgia “had a respite”
(“Vorontsov’s Statue”), “Superman ... sent from Heaven”, who spread
literacy in Georgia and “instilled genuine love” (“Vorontsov”),
governor “who ecstatically loved the Georgians, held their past in
high esteem and had hope in their future” (“The Story of My Life”),
supporter of Georgian literature and selfless carer for it (“A Short
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Note”), and so on. Akaki polemizes with those who consider
Vorontsov’s care to be hypocrisy and he noted: “It is not his fault, if
his graft withered in other’s hand” (“Vorontsov’s Statue”).

To the end of his life, Akaki preserved his sincere respect for
Vorontsov and, I believe, he gave the most laconic and precise
assessment of Vorontsov’s “Caucasian policy” Vorontsov considered
the future Georgia as “politically Russianized, but with her own
religion, language and national colour”, and he did this by taking the
correct European path” (“The foundation of the Georgian theatre in
Georgia — 14, p. 458). Tsereteli repeats an analogous view in his
“Essay” of 1912 (“My journey to Racha-Lechkhumi” — 14, p. 492).

I believe Vorontsov’s “Caucasian policy” and the ensuing
cultural-literary processes were directly related to the social and
literary situation in the 1860s, and in this respect, K. Ninidze’s view
seems correct: “This stratum (of the “Tergdaleulis” — 7. G) took
shape as a result of Vorontsov’s educational policy” [9, p. 68]. The
point is that almost all language and literature problems, raised by
Ilia Chavchavadze and elaborated in one or another form in the
1860s, had already been posed, with more or less profundity and
intensity, in the preceding decade (the need for democratization of
the Georgian literary language, realistic reflexion of life and the
social purpose of literature, Europeanization of Georgian literary
thought, policy of translation, and other issues).

In short, by the 1860s the way had been paved for the
creation and implementation of a national ideology based on clearly
formulated world view and literary principles meeting the new
demands of the time. I. Chavchavadze, as a thinker and leader of
socio-political life was sent to the country precisely at the beginning
of the 1860s, when Vorontsov’s political course oriented to the
upsurge of loyal, civic and cultural life was being relegated to the
past and the implementation of the imperial policy of Russification
began in new forms. In such conditions it would be very difficult (if
not impossible) to create novel cultural-ideological systems with
monarchic-conservative  outlook and unconditional loyalty
proclaimed to the political regime of Vorontsov’s epoch and with the
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available cultural-intellectual resources. Hence, the national energy
that by the time proved viable and effective gave rise to Ilia
Chavchavadze just in time when a vital need for this arose, and what
Ilia stated generally in his programme work in “Georgia’s Herald™: “A
genius is the fruit of his time” (under “genius” he implied “leader”)
should be extended to the author of these words: Ilia Chavchavadze
was the fruit of the “times” whose roots should be sought — apart
from the national, socio-political and cultural-literary traditions — in
Vorontsov’s “Caucasian policy” as well.
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SCHOLARLY STUDIES

Rustaveli’s The Man in the Panther Skin: Cultural Bridge from East
to West and the Georgians of Safavid Iran
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Abstract: In the Middle Ages the road
from East to West was not only a trade and
economic route but it served as a cultural
bridge as well, Georgia being an important
user of this bridge. In the present study
attention is focused on Rustaveli’s The
Man in the Panther Skin along these lines.

' My research of recent years has enabled
me to state and argue an absolutely new fact both for Kartvelology (Georgian

Studies) and for English literary criticism, namely that Rustaveli’s MPS was
used early in the 17% century as a plot source by the English dramatists
Francis Beaumont and John Fletcher. On the basis of the story of the love of
the main characters of MPS, Tariel and Nestan, the cited dramatists wrote
two plays: Philaster and A King and No King, that were successfully
produced throught the 17% century on the English stage.

The means by which the story of Rustaveli’s poem reached the
intellectual circles of the England of Shakespeare’s time remains a mystery.
Only conjectures may be made on this issue. One of these conjectures seem
to me relatively more convincing: the circle of Islamised Georgians at the
Safavid court in Persia, in particular Allahverdi Khan and his family. The
point is that towards the end of the 16® century the Iranian royal court was
visited by a large embassy of Englishmen led by the well-known diplomat
Antony Sherley. The Englishmen sojourned long at the Shah’s court and,
with the support of Shah Abbas and his foremost confidant and commander
Allahverdi Khan, they reorganized and rearmed Iran’s army. After this
Antony Sherley left for Europe in the rank of the Shah’s envoy, where for
years he facilitated the establishment of political and trade relations between

79



Iran and Europe. This period coincides exactly with the entry of the story of
MPS into England.

Key words: “The Man in the Panther Skin’, Francis Beaumont, john
Fletcher, Allahverdi Khan

As is known, the historical road from East to West in the
Middle Ages was not only a trade and economic route but it served as
a cultural bridge as well. Clear examples of this are: the Persian Vis o
Ramin, whose trace is seen in the European Romance of Tristan and
Iseult, the Indian Panchatantra and the Persian Kilila wa Dimna,
which influenced the development of the fable genre in Europe.

Medieval Georgia was one of the major links along this
cultural route, as attested by a legend of Indian provenance,
subsequently repeatedly adapted in Georgia from the Arabic Kitab
Bilawhar wa Biidasfas the Georgian Wisdom of Balavar. A Georgian
author of the end of 10% century rendered the story from Georgian
sources into a Greek hagiographic work which turned into a highly
popular novel of almost all countries of 12"-15% centuries Europe
[33, pp.192-291].

On this occasion I want to discuss in more detail a fact
brought to light as a result of my research of recent years, which is a
significant novelty both for Georgian and European philology.

It has transpired that Rustaveli’s 7he Man in the Panther
Skin, the acme of Georgian poetry and philosophy of his day, served
as another cultural bridge from East to West.

The Man in the Panther Skin by Shota Rustaveli, a Georgian
poet of the turn of the 12 -13™ centuries, is an epic poem containing
lyrical passages. The plot of the poem unfolds through an oriental
type framework adapted to Georgian reality, as pointed out by the
author himself: ‘This Persian tale, now done into Georgian ... I have
found it and mounted it in a setting of verse’. The adventure of
Rustaveli’s principal enamored couple: search by Tariel and his
companion Avtandil for Tariel’s love Nestan lost through an intrigue
at the Indian royal court; pointing to the trace of the lost beloved by
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King Pridon, a casual acquaintance of Tariel; the freeing of Nestan
from Kajeti, demons, fortress, by the three friends with the help of
Pridon’s warriors. This is a typical oriental narrative, like a fairy-tale
plot migratory in the medieval East, one archetype of which is seen
in the ancient Indic epic Ramayana [23]. The narrative of The Man
in the Panther Skin retains this oriental flavour in individual
components as well. A direct parallel of Tariel’s losing consciousness
at his first seeing Nestan after being reared together with her in their
childhood is to be found in Vis and Ramin’s story [14]; the telling by
Tariel, gone mad with love, of his story to Avtandil and the latter’s
decision to lay his life to help his friend evince relationship with the
scene of establishing friendship between Majnun and the knight
Navfal from the popular oriental story of the love of Leyla and
Majnun [26].

A story of oriental type is given allegorical significance of
the history of the twelfth-century Georgian royal court by Rustaveli.
He introduces an original solution of the problem of succession to the
throne, preaching the love of the two successors in place of their
enmity; he reinterprets the Christian thesis of the love of one’s
neighbour into the Renaissance ideal of human love; he puts Classical
philosophy into the fabulous flow of oriental narrative; the endless
roaming in search of the beloved is turned into a theological thesis of
the existence-nonexistence of evil, and turns all into an original plot
of a Georgian poem.

On the basis of my research of recent years I have had the
honour to report and argue an absolute novelty to the history of
Georgian culture and European literary criticism, namely that the
highest and most popular literary circles of early seventeenth-
century England were acquainted with Rustaveli’s The Man in the
Panther Skin, successfully putting it to literary use [35, pp.50-84]. In
William Shakespeare’s lifetime two plays by Francis Beaumont and
John Fletcher — his direct successors — were performed on the
English stage for a century: Philaster [9] and A King and No King
[10], created by adaptation of the plot of Rustaveli’s 7he Man in the
Panther Skin. The direct plot source of the cited plays is hitherto
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considered to be unknown to English literary criticism [29, p.168; 41,
p- 15].

The plot of both plays unfolds round the problem of
succession to the throne, involving the king’s successor woman and
the youth also considered heir to the throne. This problem is an
immediate and basic theme of Rustaveli’s 7he Man in the Panther
Skin. In these plays of the English authors the king has a single
female offspring, and the problem is solved through the love of the
successor woman and the young man, and their marriage. This is the
solution of the issue of succession to the throne according to
Rustaveli’s poem.

Now let us discuss the topic in more detail, beginning with
A King and No King. My discovery was based on the following
considerations:

1. The action in the play by Beaumont and Fletcher takes
place at the Iberian royal court. Beaumont and Fletcher’s Iberia
refers to Georgia and not the Iberian peninsula of historical sources.
Suffice it to say that the principal character of A King and No King —
the young king of Iberia - defeats the king of the neighboring
country Armenia, brings him captive to the Iberian royal court,
where the subsequent action of the play takes place.

2. The basic facts of the romantic intrigue of the enamoured
couple in the English play A King and No King coincides with the
story of Nestan and Tariel - the enamoured pair of India in 7he Man
in the Panther Skin: in both works the childless king and queen
adopt the newborn son of a nobleman; later the queen gives birth to
a daughter; upon reaching adulthood the boy and girl fall madly in
love; following dramatic adventures they marry and the issue of
succession to the royal throne is resolved.

3. In addition to the common elements of the plots of both
stories, there are some strong similarities in both plots, for example:
the pregnancy of the queen just five years after the adoption of a
child; the isolation of the boy and girl from each other in their
childhood; the prince’s loss of his consciousness when he first sees
the girl; the removal of a prince brought from a neighboring country
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as groom for the daughter.

4. Such details are found in both A King and No King and
Philaster that point directly to The Man in the Panther Skin as a
direct plot source, ruling out the obtaining of this plot by the English
authors from any other older source, i.e. migratory plot that may
have been known to Rustaveli himself. The hint of the authors of 4
King and No King at The Man in the Panther Skin does not end with
locating the action of the play in Georgia. The princess of the couple
in love in the English play, whose prototype is Nestan from
Rustaveli’s The Man in the Panther Skin, is called Panthea. “Panther”
is the translation of the Georgian vepkhi and the vepkhi or
“panther”, is in Rustaveli’s poem, whose title in Georgian is
Vepkhistgaosani (‘one who wears a panther’s skin’), a symbol of
Nestan. Assuming that Panthea’s name is based on the panther as the
symbol for Nestan provides the most acceptable explanation for
Panthea’s name, and that, of course, presupposes that Beaumont and
Fletcher knew the plot of the The Man in the Panther Skin in detail,
along with the symbols used.

Now a few words about Philaster.

Similarly to The Man in the Panther Skin, in Philaster two
kingdoms are united. The king of the united kingdom has a female
successor, but the son of the other kingdom has a claim to his throne.
The king invites the prince of a neighbouring country as a groom for
his daughter. The same occurs in The Man in the Panther Skin. The
issue is solved through the love of the two successors, with the girl
offering her love to the young prince. This plot coincides precisely
with that of Rustaveli’s poem. Similarity with The Man in the
Panther Skin, as well as in A King and No King, is seen in Philaster
in a number of essential details of the plot.

To announce her love, the woman invites the young man to
visit her, sending him a letter through her handmaid. It transpires
that the young man too is secretly in love with her. They together
work out a plan of action in order to remove the invited bridegroom
and dreaming of coregnancy. Thus, the coincidence of this plot with
that of The Man in the Panther Skin is obvious.
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Besides the parallels brought to light by me in the
development of the principal line of the plot, essential relations are
apparent in both plays of the English dramatists along the line of
posing idea and thematic issues, the shaping of the characters and the
nuance twists of the plot. It is natural to query how Rustaveli’s poem
came to be known to English writers early in the seventeenth
century. To date there seems to be no answer to this question in
Georgian or English sources. I can make several suppositions.

1. In the fifteenth and sixteenth centuries Georgian kings
established direct contacts with Europe, sending their ambassadors,
letters and gifts, predominantly to Spain. Spanish envoys too arrive
in Georgia. In particular, in 1495, Constantine II, king of Georgia,
sent an emissary bearing valuable gifts and a letter addressed to
Queen Isabella, the great champion of Spanish Christianity,
requesting her aid against Ottoman Turkey. The original of the letter
sent in response to this letter by Ferdinand and Isabella is preserved
in the Royal Archives of Aragon in Barcelona. The hope of Georgian
kings for aid from the powerful Spanish monarchs continued for
centuries. At the close of the sixteenth century Simon I, the valiant
king of Kartli and a relentless enemy of the Ottomans, sent letters to
Philip II, king of Spain. The latter too sent a response to his Georgian
counterpart, fulfilling the Georgian king’s request by confirming that
he had sent a message of support for Georgia to the Pope and the
German emperor. Simon’s letters were discussed at the Spanish royal
court towards the end of July 1598 [32]. Such material makes it
evident that during the sixteenth century, information concerning
Georgia was available in Spain. This exchange of two letters at the
close of the fifteenth and early sixteenth century is no casual
occurrence. Towards the end of the fifteenth century, Constantine’s
ambassador visited several major countries in the search for aid:
Egypt, the Polish-Lithuanian Commonwealth, Spain, and Italy.
Returning from his embassy to Egypt, he made a detour via
Jerusalem. There he met the Spanish envoys, sent from Spain to
Jerusalem, whom he brought to Georgia where they appear to have
stayed for some time. Subsequently, the envoys returned to Spain in
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company with Georgian ambassadors. It may be assumed that the
Spanish envoys were getting ready not only to present the Georgian
envoys to Ferdinand and Isabella but to introduce the country of the
Georgians to the royal court. Hence I do not think it impossible that
evidence on Georgian culture, in particular literature, to have
entered Spain at that time. In this way, the story of The Man in the
Panther Skin may have become known in Spain. As is known,
Beaumont and Fletcher made use of Spanish sources.

2. Another more concrete possibility of MPS finding its way
to English shores lies in the links between English and Georgian
merchants. These contacts resulted from the activities of England’s
Muscovy Company, whose agents actively entered Persian provinces
in the 1560s-1570s by the Volga-Astrakhan route. They traded in
raw silk at Shemakha and Julfa, trading centres close to the Georgian
border, and from there in Georgia proper, ie. the kingdom of
Kakheti [31]. The letters and records of English merchants and
travellers (Anthony Jenkinson, Laurence Chapman, Cartwright)
contain much on subjects such as the interest shown by the
Kakhetian king Levan II (r. 1518/1520-1574) in trade with the
English, a Georgian merchant buying goods for Levan from an
English merchant, the conference between the king’s envoys and
agents of the English Company on the establishment of ties of
friendship between Kakheti and Muscovy, the attempt of English
trade companies to secure permission for trade in Kakheti, the
participation of Georgians in the society of traders of Julfa, and so on.
The English merchants who sought to promote friendship between
the kingdom of Muscovy and Kakheti. Some evidence must have
been taken from Khakheti about the culture of the Georgians.
Reports on the activities of the Muscovy Company would therefore
have reached educated circles in England by the end of the sixteenth
century and this does seem to have been known to John Fletcher.
This is evidenced by the fact that his uncle, Giles Fletcher (1546-
1611), whose contribution to the education of the young John after
the death of the latter’s father was considerable, was a writer who
was also a member of parliament and diplomat. In 1588 Giles was
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sent as a special agent by Elizabeth I to Moscow where he stayed for
some time, returning with a treaty concluded between England and
Russia, the terms being highly favourable for England. He published
Of the Rus Commonwealth, his impressions of Muscovy in London
in 1591 and it is believed that John Fletcher used the stories told by
his uncle in his works.

3. When we consider the introduction of Rustaveli’s poem
into England in the early seventeenth century, casual paths should
not be excluded, in particular a Georgian who, on some mission or by
pure chance, found himself in England. As it transpires from
European sources, early reference by European writers to Georgian
literature or culture was made through contact with Georgian
consultants. Direct pointers to this can be found in works by German
scholars of the eighteenth century such as G. ]. Adler’'s Museum
Cuficum Borgianum Velitris (Rome, 1782) and F. K. Alter’s Uber
georgianische Literatur (Vienna, 1798). European diplomats,
travellers, merchants and intellectual circles interested in the East in
the sixteenth and seventeenth centuries had frequent and close
contacts with the royal courts of Persia and Turkey, where the
permanent presence of Georgian women in the harems of the shahs
and sultans claimed their attention, not only for the beauty and
cleverness of these women but also for their constant thoughts of
their homeland. This is reflected in European literature of the
seventeenth and eighteenth centuries. Attention should also be
given to the fact that the earliest description of the Georgian
language, alphabet, script and ecclesiastical writings was first
published in Europe on the basis of material obtained by a German
traveller during his journey through Turkey in 1579 [34, pp.25-
27,85]. Information reaching Europe in this way is significant, and it
would be no surprise to find 7he Man in the Panther Skin a part of
this wave of information. Further, the memory of the Georgian
people positively records that Rustaveli’s book was considered a
valuable gift of a Georgian girl’s trousseau. The expansion of
Georgians beyond the country’s borders, which was more intensive
in the fifteenth-sixteenth centuries, caused by the incorporation of a
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large chunk of South Georgia into the Ottoman empire, would have
entailed the taking of The Man in the Panther Skin abroad.

To form a clearer idea of individuals of Georgian ethnicity
and their offspring being related to European families of aristocratic
origin from the Late Middle Ages, finding continuation in royal
dynasties of European countries, I should like to point to the
following fact: the Emperor Alexios II of Trebizond and his Georgian
spouse Djiadjak Jaqueli, daughter of Beka II Jaqgeli, a great feudal lord
and Atabag of Samtzkhe, were fourteenth-century ancestors of
Queen Elizabeth II, as established by European specialists of Greek
and Roman biographies. The same list of genealogy considers
Djiadjak Jaqueli not only the 227¢ ancestor of the Queen of England,
but also the 227 great grandmother of Juan Carlos, the 17% of Louis

XVII and the 234 of Philippe of Belgium
(http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/GEN-MEDIEVAL/2004-03/1080611845).
The big Georgian feudal lord Beka Jaqeli was eristavi or ruler

of Samtzkhe, an important region of old Georgia. Samtzkhe was by
the time a culturally advanced region of South Georgia. Incidentally,
the historical memory of the Georgian people predominantly links
Rustaveli to this region, and the material heritage connected with
MPS (fragments of old manuscripts, archeological artefacts, place
names) are found here. Beka’s daughter Djadjak Jaqeli (of Samtzkhe)
married the prince of Trebizond, subsequently the Emperor Alexios
IT in circa 1300. They had six children, of whom two are believed to
have been the continuers of the genealogical line leading to the
English Royal House. (See the other versions of this genealogical

table as well: http://209.85.129.132/search2q=cache;
http://archiver.rootsweb.ancestry.com/th/read/GEN-MEDIEV AL/2004-04/1080922915).

I want to make this special note: I point out this fact not

with the purpose of assuming the penetration of the Georgian book,
namely 7he Man in the Panther Skin, into the European
environment by this way. This fact is an example of the Georgian
element — Georgian cultural-historical memory having already
entered Europe of the sixteenth-seventeenth centuries.

4. Another possible conjecture of The Man in the Panther
Skin finding its way to England early in the 17 century lies through
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the Georgian diaspora in Safavid Iran at the turn of the 16®-17%
centuries.

As is clearly indicated by European (Adam Olearius, Antony
Sherley, Pietro della Valle, Antonio Gouvea, Don Pietro Avitabile...
[1; 6; 21; 22; 5, 12a]), Georgian (Parsadan Gorgijanidze, Archil II,
Ioane Bagrationi, Sekhnia Chkheidze, Aleksandre Orbeliani... [15; 8;
17; 25; 2; 3], Armenian (Arakel Davrizhetsi [7]) and partly Persian
(Fazli Khtizani al-Esfahini, Mir Mohammad Sa‘td Mashizi, Valiqoli
Shamld, a certain Bajan, Jolal al-Din Monajjem, Eskander Monshi...
[16; 20; 27; 11; 18; 13] historical sources the Georgian element was
highly important at the Persian Royal Court in the last quarter of the
16™ and first decades of the 17% century, involving the country’s
political life, military aristocracy and administrative system.
Research of the last decades has shown that this Georgian element
was not only the multitude of slaves, concubines and warriors
formed of thousands of boys and girls abducted or sold into slavery,
subsequently Islamized and Persianized and absolutely alienated
from their native environment and traditions. These isolated and
scattered persons formed a large group of highly influential rulers of
ethnically Georgian aristocrats, interrelated through kinship and
national interests, promoted at the court of Safavid Iran, namely
Shah Tahmasp I and Shah Abbas I. It should be stressed that this
Islamized and Persianized Georgian circle should not be identified —
either by origin or social status — with Persia’s so-called corporation
of slave-soldiers. Furthermore, they were not only outstanding
commanders: this circle belonged to the intellectual elite of Persia
[11].

Representatives of four major houses have been identified in
this ethnically Georgian elite of Persia: Baratashvilis, Saakadzes,
Undiladzes and Mirimanidzes. They hailed from the Lower Kartli
region, predominantly from the areas called Sabaratiano (Baratili) or
Somkhiti in Georgian sources. The aspiration of the nobles of this
region to become subjects of Persia was mainly due to the incessant
wars between Persia and Turkey in the 16®-17% centuries, causing
merciless devastation of this region. In some historical sources
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several Islamized ethnical Georgians are proclaimed to have been
Armenians but, as is argued in scholarly literature, this must have
been due to the erroneous understanding of their provenance from
the Somkhiti province of Kartli. Of the Islamized Georgians of the
houses just listed only the ancestors of the Mirimanidze house are
considered to have been representatives of the Armenian ethnos, for
they bore the title of melik which meant a local Armenian. However,
some Persian (Fazli Kh(izdni al-Esfahini) as well as Armenian
(Arakel Davrizhetsi, the same Tabrizi) sources consider the
Mirimanidzes, promoted at the Persian royal court, to have been
Georgians.

Of the circle of ethnically Georgian major commanders and
administrators, promoted to very high offices at the Persian royal
court of Safavid Iran, of I want to focus my attention on Allahverdi
Khan-Undiladze, as he has a direct bearing on the present research
topic. He is the principal and one of the first represantatives of
administrators of Georgian descent. He and his sons Imam-Quli Khan
and Daud Khan and grandson Sefi-Quli Khan gained great authority,
the highest administrative posts beglarbeg (beylerbey), and great
wealth, retaining all this for almost over forty years. It will suffice to
point to a couple of facts.

The Portuguese ambassador at the court of Shah Abbas,
Antonio Gouvea writes that the Shah had told him that the entire
Persia obeyed him, while he obeyed Allahverdi Khan [5, p.43].
Allahverdi Khan and his family had amassed great wealth: palaces
and bridges were built with his money. One of the most beautiful
bridges at Esfahan is known under Allahverdi Khan’s name. Roads
across the pass of the mountains of central Iran were built with the
money of Allahverdi Khan’s Georgian spouse. Imam-Quli Khan too
was very rich. Grand irrigation systems were under construction
with his funding near Esfahan. Both English and Georgian historians
cite evidence from a Persian manuscript to the effect that Shah
Abbas had once told Imam-Quli Khan to spend by one dirhem less
than himself, so that the people might see the difference between the
Shah and the Khan [30, pp.65-66].
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This unprecedented influence of the Undiladze house at the
Persian royal court lasted from the last decade of the 16® century to
the 1630s: the epoch of Shah Abbas I. This is the period in the
history of Iran of very intensive relations of Iran with Europe. These
relations were manifested most clearly in Iran’s contacts with
England in the diplomatic, military and commercial spheres.

In these relations the central figure next to the Shah and
beside him was Allahverdi Khan. Here is the description of the
relations of the Shah with Allahverdi Khan, given by the Iranian
historian, Professor Nasrolla Falsafi: “Shah Abbas appreciated and
respected Allahverdi Khan more than all other great commanders of
Iran. As he was an aged man, the Shah called him “father”. None of
the commanders could match him in rank or office. With his well-
armed thirty-thousand-strong war-hardened cavalry, he ruled over
all vilayets in southern Iran, the coast and islands of the Persian Gulf.
In the major wars waged by Shah Abbas he mainly rested on his
(Allahverdi Khan’s) military force” [28, pp. 19-20].

The ethnical extraction of Allahverdi Khan is problematic in
the scholarly literature. Some historians consider him to have been
Armenian by nationality, emigrated from Georgia. They see the
ground for this in the writings of the well-known Italian traveller
Pietro della Valle [22]. At the same time, both foreign and Georgian
researchers consider this report of Pietro della Valle an error,
explaining it by a probable confusion of one region of Kartli -
Somkhiti — by the Italian traveller in his old records or narration by
Georgians, with the Armenian ethnos (Z. Avalishvili, W. Allen, V.
Gabashvili, H. Maeda). The Georgian extraction of Allahverdi Khan
is attested by European sources earlier than the recordings of Pietro
della Valle [30, pp. 68-69]: Don Juan the Persian who accompanied
Antony Sherley from Persia to Europe, in his 1604 publication points
out clearly that the Shah appointed Allahverdi Khan as the head of
12, 000 Georgian troops, for he was a Georgian renegade [24].
According to the evidence of the Englishman William Parry, a
member of Sherley’s entourage, Allahverdi Khan was a Georgian
Christian [38]. That Allahverdi Khan was Georgian is attested by the
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close and kinship links of his and his large family with Christian
Georgia, in particular with the royal house. According to the
Georgian scholar V. Gabashvili, the name of Undiladze is mentioned
in Georgian written documents from the 13% century. As clarified by
the Japanese researcher H. Maeda, this family name is mentioned
uninterruptedly to the 16" century inclusive. Today Allahverdi
Khan’s ascription to the Georgian house of Undiladze is an
acknowledged fact in European Iranistics [27a, p. 28, 37, 119, 156].
From the standpoint of the topic of my study the fact is very
significant that in 1598-99 an English delegation headed by the well-
known diplomat Antony Sherley resided at the Persian royal court.
This embassy of the English was instrumental in the rearming of the
Iranian army, in particular firearms were obtained and implemented.
This was done chiefly by Allahverdi Khan, under the general
supervision of Shah Abbas. Antony and his brother Robert Sherley
were helped also by Tamaz-Quli of the Mirimanidze house of
Georgia; he was an official promoted at the royal court. Antony and
Robert Sherley played a very important part in intensifying and
developing Iran’s diplomatic and trade relations with countries of
Western Europe. Shah Abbas sent, first Antony and later his brother
Robert Sherley as his personal envoys to Europe [37a]. At this point,
I am interested in the fact that in the anti-Ottoman coalition plan a
significant function was assigned to his favourable attitude to
Christians, which he tried to parade by his own attitude to Georgian
Christians. One act proving this was that the Shah married the
daughter of the Georgian King Simon; later he sent the golden cross
presented to him by the Pope to the king of Georgia, and a wooden
cross carved with his own hand to the Patriarch of Georgia. Shah
Abbas sought in every way to show Europeans his loyalty and
favourable attitude to Christian Georgians. The Iranian Professor
Nasrolla Falsafi thinks that Shah Abbas knew the Georgian language.
On the basis of notes made by the Spanish envoy Don Garcia Silva
Figueroa, Prof. Falsafi recalls the fact that at one of the audiences the
Shah addressed the Spanish envoy in Georgian in order to prevent
the Turkish envoy getting the gist of their conversation and his
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words were translated by an interpreter who knew Spanish and
Georgian [28, p. 18]. Antony Sherley left for Europe in 1599 as an
ambassador of Shah Abbas. The Shah sent many letters and gifts for
European monarchs through him. There was much ado about the 32
boxes of gifts sent to Europe by the Shah. According to Sherley’s later
statement, the boxes were lost on the way, while in the opinion of
researchers they were sold by Sherley. The English envoy of the
Shah visited the entire Europe, seeking aid for the Shah; he left many
recordings, which are today preserved in the British Museum.

This period of close diplomatic relations between Europe
and Iran, the activity of English diplomats with the administration of
Shah Abbas, Sherley’s travels between Iran and Europe falls to the
end of the 16®™ century and the first years of the 17 century. In
1608-1611, in the circle of the English Royal theatrical company, two
plays: Philaster and A King and No King were written by Francis
Beaumont and John Fletcher on the basis of the plot of The Man in
the Panther Skin. Hence, I surmise that MPS or the story of the
poem may have found its way to Europe, reaching English
intellectual circles.

Attention should be given to two circumstances: the
community of English scholars, namely dramatists, looked eagerly
for stories and news, books or literary plots arriving from the East.
This style of literary activity is clearly visible in the works of
Beaumont and Fletcher. On the other hand, from the end of the 15®
century Georgian diplomacy looks keenly for political support of
countries of Western Europe; to this end, it tries to demonstrate all
the values of the land of the Georgians, including cultural. In my
observation an attempt takes shape from the end of the 16 century
to save The Man in the Panther’s Skin, the greatest expression of the
cultural past of the Georgians. The manuscripts of The Man in the
Panther’s Skin must have been gathered, supplemented and edited
into a whole, prefaced with a stanza delimiting it from church
ideology and pronouncing it to be secular literature, allowing the
copyists to spread it. The idea of using Rustaveli’s poem towards
demonstrating the high intellectual image of the Georgians must
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have been conceived for the first time in this period, repeated many
times in the country’s centuries-old, hard history, up to recent
decades. The question will naturally be asked whether this
aggrandized ruling circle of ethnical Georgians in Persia, namely
Allahverdi Khan and his family, was inspired with such national and
cultural interests to shoulder this mission of Georgia’s public interest.
I believe this question should be answered in the affirmative. In the
first place, the fact of Allahverdi Khan’s descent from the family of
Undiladze is firmly established in Georgian historical memory. This
is attested not only by a direct indication made by Teimuraz I and
Archil II, but by reports as well preserved in foreign sources on
historical developments of the Kartli of the first half of the 17®
century. According to the evidence of Fazli Khtzani, 17®-century
Persian chronicler, the rebellious Georgians captured the daughter of
Imam-Quli Khan and his son-in-law Anduqapar Amilakhvari in
1626. Shah Abbas sent a large army to Georgia to rescue them. The
scared rebels fled, sending beforehand the captured Anduqapar and
his wife, the daughter of Imam-Quli Khan, to Allahverdi Khan’s
family in Sabaratiano [36, p.37].

More importantly, Allahverdi Khan strictly upheld his
Georgian roots in his family. His wife was a Georgian. His two sons,
the grand beglarbegs Imam-Quli Khan and Daud Khan, served the
Georgian cause, because of which Shah Abbas’ successor Shah Sefi
had both of them murdered. Initially Daud Khan secretly sided with
the rebellion of Giorgi Saakadze, and later, jointly with Teimuraz I,
revolted against Shah Sefi.

Allahverdi Khan had his son Daud Khan marry Teimuraz I’s
sister Elene. It is confirmed by historical sources that the four
daughters of Imam-Quli Khan were married to Georgians: one to
Daud-Beg-Gurji, the other to Ali-Quli-Beg (brother of Rostom
Saakadze), the third to Nouruz Tulashvili, and the fourth to
Anduqapar Amilakhvari [30, p.68; 36, p. 69]. According to a report
found in volume 3 of the work Afdal al-Tawarikh (17%-century)
daughters of Imam-Quli Khan (he had twenty-two daughters) at the
will and mediation of Shah Abbas, were married to Islamized princes
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and gentry of Georgian extraction [36a, p. 46]. European sources
intimate also that the Georgian society of the seventeenth century
pinned great hopes on the house of the Undiladzes. The Italian
missionary Don Pietro Avitable, who resided in Georgia at the time,
records the following fact: a message was sent from Georgia to Shah
Sefi of Iran to the effect that if he wanted to take possession of
Georgia, he must do away with Imam Quli Khan, for the
Georgians’eyes are reveted on him [12a, p. 47].

Naturally enough, in the availiable historical sources on
Persia there is no evidence on the literary tastes of Allahverdi Khan’s
large family, in particular interest in Georgian literature, yet several
facts should be mentioned: according to a tradition, recorded in
Georgian scholarly literature, in the Chehel-Sotoun palace, painted
with Allahverdi Khan’s money, Georgian inscriptions were also made
[30, p.65]. The fact may be mentioned here that while Yuri Marr
travelled in Iran in 1925-26, in the Palace of Ali-Kapu in Isfahan,
which was, according to tradition, the residence of the wives of Shah
Abbas I, he saw frescoes that had appeared upon the removal of a
later plastering. One of them depicted a man’s figure with an open
book in his hands; formless letters were visible in the open pages,
among which two Georgian letters s (a) and @ (d) recurred [37, p.
570].

A letter of 1623, written by the prefect of the missionaries of
the order of Carmelites, sent by the Pope to the Persian city of
Shiraz, says that Imam-Quli Khan had requested to order from Rome
the texts of the works of Plato and Aristotle in Greek and Latin, an
Arabic-Latin dictionary and the Bible translated into Arabic [12, p.
279]. On the basis of Persian historical sources, recent scholarly
literature notes that Allahverdi Khan supported not only the
implementation of architectural projects but the compilation of
historical chronicles and religious texts. Furthermore, he himself
wrote poetry [27a, p.121]. Persian sources refer to Allahverdi Khan
and Imam-Quli Khan as patrons of illuminated manuscripts as well
[27a, p. 137].

Finally, on the attitude of Allahverdi Khan and his family to
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Shah Abbas’ bloody campaigns in Georgia. According to Georgian
historians, Allahverdi Khan and representatives of his family,
although they were major commanders of Persia, never took part
personally in the campaigns of the Shah in Georgia [30, p. 69]. In
October 1612 a peace treaty was concluded between Iran and Turkey
and the Shah began preparations for a campaign against Georgia and
for the final subjugation of the Georgian region. He must have taken
Allahverdi Khan into confidence regarding his plans, for Allahverdi
Khan was the Shah’s foremost adviser, commander-in-chief of Iran’s
army and with family ties with the Bagrationi royal house [39,
p-102]. Allahverdi Khan was well aware of the outcome of the talks
on this matter with the terrible Shah, who had been reared in his
hands and with knowledge of all political intrigues. According to one
story that spread in Persia in connection with the death of Allahverdi
Khan, a few days prior to his death, Allahverdi Khan asked the
person charged with the building of his tomb as to what was the state
of construction of his eternal resting-place. The noble Khan was told
that the work had been completed and that the tomb awaited his
arrival. The Khan’s entourage rebuked the builder for such an ill-
considered answer, while Allahverdi Khan upheld the reply, saying
that the time of this departure had already come. Apparently, the
Shah too was well aware of how the discussion with Allahverdi Khan
would end. The chronicler of Shah Abbas Eskander Monshi related
the following legend: the Shah returned to Ispahan from a long
journey. Allahverdi Khan returned from his province of Fars to meet
the Shah (he must have been summoned). On spotting him, the Shah
remarked to his fellow-travellers that Allahverdi Khan had a look of
the other world. The chronicler adds: as the Shah had prophesied, a
few days later the emir of emirs of Fars suddenly fell ill and died. The
Shah knew also how the accidental death of the noble khan should
be announced. He held a gorgeous funeral for his faithful beglarbeg;
in the presence of Iran’s high officials he buried Allahverdi Khan at
the expense of the royal court. On the following day he visited
Allahverdi’s son Imam-Quli Khan, conferring on the latter all the
offices and wealth of the deceased father, and in several months, in
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October 1613, he left for a campaign in Georgia. Persian sources
intimate that secret rumours were afloat among the population that
the Shah had a hand in Allahverdi Khan’s death. The secret stories of
Persian sources were disclosed in European books. In 1635 Claude
Malingre’s book came out in Paris (S. Lazare Publisher) [19]. In
connection with this affair the book says: “The Shah was highly
insensed. The Khan of Shiraz, Allahverdi (Aloavardi) by name and
the guardian of the Shah’s harem and endowed with high authority,
Qorchi (Kurchi) Bashi attempted to persuade the Shah to change his
decision of personally marching against the Georgians. Because of
this they failed to escape the Shah’s anger: the Shah ordered to have
Allahverdi Khan poisoned (he was actually poisoned). Before his
death, in despair he bit his wife’s hands. And Qorchi Bashi was caned
on the Shah’s order” [40, p. 64].

Thus, of the probable ways of the story of The Man in the
Panther’s Skin becoming known to the early-17®-century English
intellectual circles, the relations of ethnical Georgians promoted to
high offices at the Safavid royal court in Iran with European
diplomats and with ambassadors sent to Europe from Iran seem to me
most convincing. Immediately prior to the appearance of the story of
MPS, the relations of Allahverdi Khan Undiladze, the well-known
beylerbey and the closest confidant of the Shah with the English
embassy, whose leader Antony Sherley travelled to Europe at the end
of the 16" century as an envoy of Shah Abbas; Allahverdi Khan’s
interest in the political life of Kartli, his relations with the Georgian
court, his and his family’s literary interests promise new lines of
research into this topic.

The fact is that Rustaveli’s The Man in the Panther Skin as a
literary source entered early-seventeenth-century English literature,
giving rise to dramatic works highly popular at the time. This is one
more newly-discovered example of the cultural bridge existing
between East and West in the Middle Ages.
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1. ,,...mqbMSE, LSS, IsOEHMMdSA0“  ©s “The arrow
And the Song”
239933H0Mb  Fododol  gMm-9OHm0  MLomsM@m  gdbol
(”...29Ls3, Lo@sg, FsOEGHMMD530”) Ms8®gbody  LBH®oJmbo
50960390 3mgBob  3gbMo  MmEbymen  @wmbyggeml
Bofotmdmgdl g3sblgbgdL: woMozMwo ydoMmo mMogg 8gdmbzgzsdo
99300M0b  pdo 3L O (©30fggdw)
Lod@g®sl:
bsbo 2930009, 985300y s
LMY LOMSE, LTy MJdwmwo,
L5650 56 3339 BgaMdMOL yendo
0M3o Bogbmzowo s gbsbryaro. [5, 43.126]

And the song, from beginning to end,
I found again in the heart of a friend. [11, 33.68]

(LOAWYMS 30, 153006 dMEMIY,
89 333 303039 JgpmdGOL y7)erdo).

9l Abas3LYds Fgb0dBogo 96 sMBgbos. Bafo®dmgdgdls
dmeoL 3930060y 0. 3963m8z0wds Jovymoms. ,,mbyagemls
@9dbob ,LoTVIOS s OLOMOL® o305 . GHOd0OL ,,LOTWYMS”
(:>mLESE, Loss...” 1911)7, - §96L 933193560 [6, 93. 281].

0v)  3930D05MdM  Fgbgoegdsl  goszGombol
sMgmo  990mddggdol  dga0Meo  bsbosmol  Gglisbgd,
99230905 1911 oo ©smsMH0MIdIMWO ,,...0LM3, BOIOWSS,
9oHGHMMB580” mbangml @gdbol 35605300 B3O M.
0039, RO JoMmgdwo  0dbgdms, Fsbsdg gb ™GO
Bofomdmgdo gHmdsbgmobmzgol 993390 gd0bs.

OMAMOE 36MB0E0s, A5ws3B0Mmbo 0baEoly® gbsl o6
REMBES.  JoMMNNYO© ,,00500 ©s LOIYYMS” Tbmwmep XX
Lo993mbol dgmeg bobgzsmdo 0MsMdbs. LogsMsM©ME, 3MmyEHo
@wmbyxgeml wgdbol Gy MoMAdobl bs gobisbmdms.
,» 00560 5 LOIWYHS” rMbryems XIX Lom3mbgdogg MaMadbal, XX
b5993bol  ILLPYoldo 30 MBSz MMLMED  MIMATIbO
oOLYOMBS. 29933 0mb God0dob Bofo®ImMgdmsb

103



JOMBMEMYoMGms© Y39waBg sberml 5ol o. dogrmesmzobols
9096 bomoMmpdbo ,,0b0M0 s LodwgMs” (,,Ckasku, mHepeBOabI U
cTHXOTBOpeHus, 1904).

@MbaR3gemby QO 49e53EH0Mmbol ¢gdlgdol gatmgdolsls
g9m500gdsl 04393l Bofo®dmgdqgdl FmMol sMlgdmeo
96003690 mg560  G0bso®lmdMOg0  goblbgoggds.  ,,0L0Mm0 o
LodYMs” Lodo  LEHOMBOLASE Tgwygds: 3060390 s Tgmey
LEHOMxTo obEOLy s LOIYIMOL S39MY30L, beagrm BgLedgdo -
95000 3m3bol Jglobgd 230580MBL oMmO3Mwo adoMo. 308m(dgd
wmbyxgeml  wgdbls s 9.00@mMsmgzoboll  JogM
F9LHYEgdME By MoMATBU:

I shot an arrow into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak

I found the arrow, still unbroke;

And the song, from beginning to end,

I found again in the heart of a friend. [11, 33 .68]

Ha Bo3zyx® 51 cTpesy CIIyCcKaTsh,
I'me Ta ymana, s He 3HaND,

B nonere monHwmii GeIcTpeit
Mors pa3Be B30pb IIOCIIETH 3a HElt?

Ha Bo37yx® IeCHIO s MIENTaTb,

I'me Ta ncuesna, s He 3HaITB,

Kro b BIamp Tak OBICTPO B30P® METHETS,
YTo6B HeCHU IPOCIEeLUTH ITOJIETD!
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BonsenHoii B 1y0®, Tofa CIIyCTS

Ilena HamTack CTpesa Mos;

W 8w cepaue mpyra cbeperiach

Mos Bcst mecHb 1 BHOBB Hanwracsk. [10, 23.79]
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5306360939005 0b, 0¥ M5 30MoMYd5d0 03M35 OMO 3 Do
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dmgolbdobg  Bgdog  bomzggo..~) @, 653 000935005,
2905003690005 "3500530(Ygd9eo™ bLodrgeol dobss®lo: Bgdo
LodgMS 30060 0gm,/ Lo MBEMBIL 33Bgbms Jbato™, _
096L 3mg@o. LHimOgo Lrom MmdEMmdol, dsMEMMdOL dm@Eo30

29655b30390L 23953GH0mbol @9dLl ©wmbyggeml
Bofo®dmgdologsb.

39W5330mbol  gdido WwoMmozmwo gdoMo 30dbgwl
bYEOgHO  MBIWMBOL FoBgbBLOE _ gl 9MOL "oR30569dwo™
boyggzo6meo:
©> 396 3030{jggd Jorfirgerol Labgl
LosE, MLy Bodmdo BAsbydmEl,
999009 9bgbowml Lobsdwzowgdo,
059650... 153050 305698 L. [5, 3. 126]
053300690990 bogzsmHEOl, 0bg3g OMAMGOE LwyEogho
MmO@MdOL  mgds, 90  Bofo®mBmadl  gowaz@ombol  sMgmen
0MOZLMD  535300M90L.  gogobligbmm, mmboss,  "3hygzwro
L0Yz35MMEL™, LssE LMo MBOEWMBOL 2sb3aws LoYzsMMEOm
000l 490mf3go. womo3Mwo 4doMo ggzwol bogzsme,
50000 9§ 23096 5MOL™ s "0833500 GHORMBS 56 TG0 903
Lol 5 5OE 4eEb...~
29Bom350L{0bYdYE0s Lo, M "Bfmbsmg™, bggwosbo
LodPYMOL Es30§Yqgdol (56 3oModom, dmlidgbol) dmEogo bBoMow
99mM90s 2ow03¢0mbol 89dmddngdsdo ((dgyamdamb~, Lodyzs
3m9GoL~, Bmeo sengdlo”™, "3mMEbI~). 50 035¢bsBOHOLoMsS,
"L, LSS, FoOEGHMMdSGo™ 0300MMESS
0539300609000 9. 39d0dOL SO OMOZILMD.
OMMOE BobL, Fows3Bombol gm@omads wmbyggaml
Bofomdmgdol dmem BMsHsd (“And the song, from beginning to
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end/ I found again in the heart of a friend”. "W BB cepaue apyra
cbepernacs/ Mos Bcs HECHb M BHOBb HallIack.™) 90034®Mm. 3sb qb
LEHMOJMbgd ®og30L  Judo  @o0dgmes, TogMsd  BofeMmBMgdMS
dmeol duyogLgds dbMEMmE 9800 FGIMOGBIMRWGDds. J5O0Z9W0
3m9BHo 5996003900 dHgHerol bo@Eyzgdl 4oblbgeggdmw, msgolo
@woM030Lbom30lL  60dsbmdwog  3mbGHgJuBdo  5003LYdL,
15399M5M0 309G LoLEBIIOL Jg896¢eE 9J393L. 5935655, Crd
239533H0Mbo 03bMmdL Mmbyggermlb 59 gdul s 0go g3l
JoOm39w 3mgdHL 899mgdggdom 033mwbl, FogMsd sdol godm,
8999990909, "L, Lo, FoOEGHMMdSGo™
by i39eml b5Ho®dmMgdol »dMmsm 35005305 Rs0mZombs.

2. "399mamdolb ®g~ s> “The Rainy Day”

"990mM3ol O™ os3Gombol SEMgMEo oMol
9JO0-90m Borzgmgbem BodMds 0mzmgds. 53530 bobmododg 3
gdul 1914 ol 36900l 306039bomobbMmgsb bofo®dmgds
doohbg3s [8, 23.188], M935B m35M0dg 30 o0bodbsgs, ™I
"8900mmdol oL~ 456{(gmdowgds s Labggdo dmvyarmobgero
oym dgm3g BoM3Mbol sLLHYolol Jo®omeo dmboolsmzols [4,
23. 109].
9dLol F05809FoMds S¢EBS0Y S6 JOMBYMMENOIDS, 1) 303Y30,
Mmd 0go, Bgdo ©s330603900m, sdgMozgo  gMwol  3gbco
MbYMO® mbyggeml "§300006 gLmsb (“The Rainy Day”)
5050536908 49603399 Losbeomggl.  m®ogg  bsfeMdmgdo
©bWMGd0m  gOHMBs0Ms© - Bo3w0sbo™ @Ol  sefgBHom
ofjygode:

399mymdol ey, 990mEamdol ®g!
O bowgmosbo, pmbgdoboowo;
MM 93360905 358 dbgo BHowo,
HMAME 0MbH35 F935M3MWO BYJ...
399ma™dol ey, 999mEamdol mg!

133039 s 133035 bggdL BMMMEO,
39430093900, YOOHMME 0336560;
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509653l Holb30m, sdYMIZL Joto,

239430005 3EIEM, J5Y30MEEs FMO...
133039 o 133035 bggdL Gmmemero. [5, 33.136]

The day is cold, and dark, and dreary;

It rains and the wind is never weary;

The vine still clings to the mouldering wall,
But at every gust the dead leaves fall,

And the day is dark and dreary. [11, 33.16]

(@) 3030, 3690 ©s dme o,

§300L s JoMo Mol dqguhgeades,

350 3353 933M0b bgLosb gy,

05600 ool ymgzqer sdgM3sHY

35l 933005600 Zmogdo BE3039,

Q) 30 85905 > JmEIYEo).

23905 390Bog0bs,  @gdugdl  Lbbgs  LogMormg  odgon:

WoM03Mo 40000  Fos3Bombomsb,  olggg  GmymOs
@by i3gmbmsb, 408w, ©I35MYME Mm36905%g (0d909dbY)

1, »

©OEMOL (*2590dMs Lol m3bgds {fdobs”’; "The hopes of youth
fall thick in the blast”) @ Gowmbgsgs dfybodgdols, mEMogzg
o960 30 MdL 0530 508330 ML ("©sddZ30EO, wEm™’;
”Be still, sad heart!”’).
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Lobgmds 30, 099 30LOIMEOO 053d03Mbs s IMbsBdIBOL BMEIOL
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0535bl050YOG0.
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The day is cold, and dark, and dreary;

It rains and the wind is never weary;

The vine still clings to the mouldering wall,

ut at every gust the dead leaves fall,

And the day is dark and dreary.

My life is cold, dark, and dreary;

It rains, and the wind as never weary;

My thoughts still cling to the mouldering past,
But the hopes of youth fall thick in the blast,
And the days are dark and dreary.

Be still, sad heart! And cease repining;

Behind the clouds is the sun still shining;
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The fate is common fate of all,
Into each life some rain must fall,
Some days must be dark and dreary. [11, 93. 16]

JleHb CKy4eHB, XOJIOZeHb U TeMEHD
JlOX 7B TbeTD U BBIXPh HEYyTOMOHEH,
Jlo3a Kb cTeHe uCTaeBlIell IbHETD,
Cp Hes InCTD OJIEKIbIH BeTep PBETD
W meH» TOMUTEIEHD U TEMEHbD.

Tak BeKs MO XOJIOZEHD U TEMEHD,
JoXzIp 1eTh U BBIXph HEYTOMOHEHD.
JIpHY Kb HEBO3BpPaTHOMY MEUTO1,
CHBI BIHYTB I0HBIE TOJIION,

Pap® mHeil ToMuTeNIeHD U TEMEHE.

O Ckop6usiit Ayxs! CMupH cTeHaHbE

3a Tyuell KpOeTCs CUIHBE;

Y Bcex mozeii TBOM TOPBKUI THETD

Bo Bcskoi# JXKU3HU TOXAH UAETD,

Mex® mHAME JeHb 6h1BaeT TeMeHs. [10, 23.80]
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SCHOLARLY STUDIES

Literary Parallels:
Galaktion Tabidze and Henry Longfellow

Natia Sikharulidze
Researcher of the “Galaktion Study Centre”, Shota Rustaveli Institute of
Georgian Literature

Abstract: The paper analyses the specimens of Galaktion Tabidze’s early
works that evince closeness to the poetry of the popular American romantic
poet Henry Wadswarth Longfellow.

In Galaktion Tabidze’s untitled poem (“...once, somewhere in
solitude”) the last lines of Longfellow’s work (“The Arrow and the Song”) are
repeated. However, the resemblance between the two works ends here. The
Georgian poet places the words of the American poet in a different context,
specific to his own lyric, turning them into an element of his own poetic
system.

Galaktion’s poem “The Autumn Day” preserves the mood and
peculiarities of form of Longfellow’s “Rainy Day”, but the cause of this mood
and the principle of using form elements are altered. Semantic difference is
essential in this case. As a result of introducing the motif of love against the
backdrop of a similar landscape, the “Autumn Day” deviates from the
problems of Longfellow’s poem and naturally finds its place among the
works created by Galaktion on the love theme.

The relation of the Georgian poet to the lyric of the American
author finds its exact place in the frame of intertextual boundaries.

Key words: intertextuality, Galaktion, Longfellow

Galaktion Tabidze (1891-1959) is the greatest Georgian
lyricist. Two reforms of Georgian poetry are linked with his name.
Galaktion’s role in the history of Georgian literature is as significant
as that of the best representatives of symbolism in Europe and Russia.
Early in the 20% century creatively conceptualizing the achievements
of the new poetry, Galaktion blended the peculiarities of European
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culture with national traditions; as a result Georgian poetry entered
the general cultural area.

There are two mutually opposed views regarding the early
poetry of Galaktion Tabidze. According to the traditional view, the
1908-1914 period is that of his literary apprenticeship [1, p. 111]. His
lyrics of the cited period is imprinted with stylistic diversity,
subjected to the inertia of 19 century poetry [7, p.13].

According to another view, Galaktion’s early lyrics is a
special stage in his creative work - judging by his first book he is an
accomplished poet with a definite world view and style [2, p. 77],
accordingly, 1908-1914 was the road of Galaktion to “Artistic
Flowers™ [3, p. 319].

Regrettably, the majority of the researchers that speak of
Galaktion as an imitator restrict themselves to citing only separate
lines.

The present paper discusses those works of Galaktion that
evince affinity with the poetry of the popular American romantic
writer Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882), and the character
of Galaktion’s relationship to the well-known works of the cited
author.

“...once, somewhere, in solitude” and
“The Arrow and the Song”

In a poem of Galaktion, without a title (“...once,
somewhere, in solitude”) several lines are reminiscent of
Longfellow’s poem: in both cases the lyrical character finds the lost
song in the heart of a friend:

“Time passed, I forgot

The song said somewhere, once,

Until I found it in the heart of a friend

Deeply woven and preserved.” [5, p.126]

“And the song, from beginning to end,

I found again in the heart of a friend.” [11, p. 68]

1 “Artistic Flowers” — The second collection of Galaktion Tabidze’s poems:
Créne aux Fleurs Artistiques, 1919.
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This resemblance did not remain unnoticed. I. Kenchoshvili
pointed to the link between the poems. “G. Tabidze’s “Song” (“...
once, somewhere...”, 1911) is a variation of Longfellow’s poem “The
Arrow and the Song”, - the researcher writes [6, p. 281].

If we share the view regarding the apprentice character of
Galaktion’s early poetry, his poem “...once, somewhere, in solitude”,
dated in 1911, may be taken for a variation of Longfellow’s poem.
However, it would be right first to compare these two works.

As is known, Galaktion did not know English. “The Arrow
and the Song” was translated into Georgian only in the second half of
the 20® century. Presumably, the poet must have familiarized
himself with the Russian translation of Longfellow’s poem. “The
Arrow and The Song” was translated into Russian in the 19 century,
while early in the 20% century numerous Russian translations were
available. Chronologically closest to Galaktion’s work is A.
Miloradovich’s translation of “The Arrow and The Song” (,,Cxasku,
IIEpEBOABI ¥ CTUXOTBOpeHus , 1904).

In comparing the poems of Longfellow and Tabidze, a
significant difference in content between them claims attention.
“The Arrow and the Song” comprises three stanzas: in the first and
second stanzas the lyrical character tells us about the loss of the
arrow and the song, and in the third about finding them:

“I shot an arrow into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;

For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak

I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,

114



I found again in the heart of a friend.“ [11,p. 68].
Nothing is said in Galaktion’s poem about the arrow. He
concretizes the situation in which the lyrical character found the
song ( “Once, when I was travelling on the road / I heard my own
sorrow...”), and which is most important, the content of the
“forgotten” song is disclosed: “My song was sobbing / the lyre
groaned the solitude of the soul”, - the poet writes. It is the solitude
of the soul, the motif of loneliness that differs Galaktion’s poem from
that of Longfellow.
In Galaktion’s poem the lyrical character discloses the reason
of spiritual solitude. It is “belated love”
“And I cannot forget the image of the maiden
Somewhere, once dreamt in thought,
Then come true in reality,
But... rather belated.” [5, p.126]

The theme of belated love, as well as that of spiritual
solitude, links this work to Galaktion’s early lyrics. Let us recall, for
that matter, “I Curse Love”, in which the feeling of spiritual solitude
is caused by love. The lyrical character curses love, because “now it is
late” and “neither the soul nor heart is capable of such love...”

It should also be foreseen that the motif of forgetting (or on
the contrary, hearing) of a “sad”, pensive song repeats often in
Galaktion’s works (“To a Friend”, “The Word of the Poet”, “Love
from Afar’, “On the Turf). From this standpoint too,
somewhere, in solitude” is closely connected with Tabidze’s early

‘...once,

lyrics.

Galaktion’s attention seems to have been attracted by the
last phrase of Longfellow’s work (“And the song, from beginning to
end/I found again in the heart of a friend”). He repeated these lines
in his poem. But the resemblance between the work is limited only
to this. The Georgian poet places the words of the American writer
in a different context, characteristic of his own lyrics, turning them
into an element of his own poetic system. Obviously, Galaktion was
familiar with this poem by Longfellow, and it gave an impulse to the

115



<

Georgian poet. Yet because of this “...once, somewhere, in solitude”
cannot be considered a mere variation of Longfellow’s work.

“The Autumn Day” And “The Rainy Day”

“The Autumn Day” is considered one of the best specimens
of Galaktion’s early lyrics. Akaki Khintibidze considered this poem to
be a first-rate work of the 1914 collection (8, 188), while Revaz
Tvaradze noted that the mood and images of “The Autumn Day”
were unexpected for Georgian poetry of the twentieth century (4,
109).

The impressive force of the poem will probably not fade if I
say that, in my observation, it evinces some closeness to Longfellow’s
“The Rainy Day”. Both poems begin with the description of an
almost same “dreary” day:

“The Autumn Day™

“The autumn day, the autumn day!

A day sad day and sapped of strength;
A dark shadow covers the sky

The robbed forest sways

The autumn day, the autumn day!

The leaves of the trees keep falling,
Turned yellow, withered prematurely;
It will blow with anger, the wind will blow,
The field has turned yellow, the sward has
turned yellow...
he leaves of the trees keep falling. [5, 136]
“The Rainy Day”:
The day is cold, and dark, and dreary;
It rains and the wind is never weary;
The vine still clings to the mouldering wall,
But at every gust the dead leaves fall,
And the day is dark and dreary. [11, 16]
Apart from landscape, these poems have other things in
common as well: the lyrical character with Galaktion, as well as with
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Longfellow, is sorry for the vanished, lost dream (hopes) (“The pure
dream of my soul has vanished”; “the hopes of youth fall thick in the
blast”), and despite sadness, both try to calm themselves (“Be calm,
heart”; “Be still, sad heart!”).

Sad mood connected with autumn is a widespread motif in
lyrics and, were it not for other circumstances, talking of the
resemblance of the poems according to this motif alone would not be
convincing.  Especially noteworthy in  determining the
interrelationship is, I believe, the sameness of the structure of
stanzas. Both poems are composed of five-line stanzas. This variety of
stanza, barring the classic iambic and mukhambazi forms, is hardly
characteristic of Georgian poetry.

The link between the systems of rhyming should also be
taken into account; to be sure, the aabba arrangement of
Longfellow’s work is not repeated exactly by Galaktion, but the
peculiarity characteristic of “The Rainy Day” is preserved: in each
stanza three lines are interrhymed, while the remaining two have a
different rhyme. A. Khintibidze notes that this combination of the
rhymes of a five-line stanza essentially differs from the rhyme
combinations of traditional five-line stanzas [9, 71].

The same principle of the use of refrain is also highly
important: with Longfellow all stanzas of the poem begin and end
similar lines, the first line of the third stanza being the only
exception. The first and second stanzas of “The Autumn Day” have a
similar structure.

When discussing the relationship of other works of
Galaktion and Longfellow (“...once, somewhere, in solitude” and
“The Arrow and The Song”), I supposed that the Georgian poet must
have acquainted himself with the works of the American writer
through the book of A. Miloradovich ("Cxa3sku, mepeBonsl u
cruxorBoperus’, 1904). “The Rainy Day” appears in the cited
collection:

“The day is cold, and dark, and dreary;
It rains and the wind is never weary;
The vine still clings to the mouldering wall,
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But at every gust the dead leaves fall,
And the day is dark and dreary.

My life is cold, dark, and dreary;

It rains, and the wind is never weary;

My thoughts still cling to the mouldering past,
But the hopes of youth fall thick in the blast,
And the days are dark and dreary.

Be still, sad heart! And cease repining;
Behind the clouds is the sun still shining;
Thy fate is a common fate of all,
Into each life some rain must fall,
Some days must be dark and dreary.” [11, 16]
Taking all this into consideration, it may be said that a trace
of an impression received from “The Rainy Day” is clearly seen in
Galaktion’s poem. However, apart from resemblance, there is a
considerable difference in content between the poems: the
“mysterious sensation”, “inexpressible relief” of Galaktion’s lyrical
character are unknown to the work of the American poet.
“I am full of some mysterious sensation,
I am fascinated by an inexpressible relief.
What is it — a misfortune
Caused by happiness
Or ill-fatedness caused by bitterness and passion?” [5, 136]
In each poem sad mood has differing causes: in Longfellow’s
work cold and dark times, with Galaktion — disillusionment caused
by love. Accordingly, both lyrical characters calm themselves in
different ways: one takes comfort in the fact that all are suffering
around him, and the other with the hope of the return of the
vanished passion and love:
“Be calm, heart, you'll love
Someone in this world... calm, heart!
The joyless days will go away,
The vanished passion will rise again,
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My dream and love!” [5, 137]

Galaktion names the poem “The Autumn Day”, which is not
only a mere indication of the season of the year. Through this title
the poet brings it close to his other works on the autumn theme. It is
significant also that in Galaktion’s early lyrics (“The Tender Autumn
is Coming”, “The Horizon is Swaying Slightly”) the recalling or
expectation of “the tender, sweet dream” of a love seen once are
connected with an autumn landscape, “cold of wilting”.

Thus, Galaktion retains the mood of “The Rainy Day” and
the peculiarities of form, but the cause of this mood and the principle
of the use of form elements are altered. I believe, in this case, the
difference in the semantic content is more essential: as a result of
introducing a love motif against the backdrop of a similar landscape,
“The Autumn Day” deviates from the sphere of the problems of
Longfellow’s poem, naturally finding its place among Galaktion’s
works created on the theme of love.

It must be said by way of conclusion that such typological
relation — both with Georgian and foreign authors — constitutes one
of the noteworthy aspects of Galaktion Tabidze’s early works.
Frequently, the poet creates a new work by the impression received
from a poem he has read. The new work is related to the literary
source, yet it is an independent poetic text. In Galaktion Studies this
fact is — on the basis of relevant argumentation — evaluated as
transformation of traditional material, effected at different degrees: at
times it is manifested in a re-evaluation of a poetic image or local
semantic opposition, sometimes it assumes the shape of difference of
conceptions (3, 484). I think, the above analysis of Galaktion’s
relation to Longfellow is one more proof of this point of view.
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SCHOLARLY STUDIES

Aleksandre Cheishvili in Emigration

Avtandil Nikoleishvili
Full Professor of Kutaisi Akaki Tsereteli State University, Head of the
Department of Georgian Literature, Doctor of Philological Sciences.

Abstract: In the period of Aleksadre Cheishvili’s (1903-1962) life and activity
in Georgia, his novel “Lelo” (1938) became the most significant specimen of
his literary legacy. In it the process of establishment of collective farming in
the countryside was reflected with tendetiousness widely characteristic of
Georgian literature of the Soviet period. However, “Lelo” was not an
exception, and the main purpose of the majority of Cheishvili’s literary
works lay in the laudation of the reality of the period. The government of
the time appreciated Cheishvili’s loyal service, showering him with honours.
Bearing this in mind, it is hard to explain what made him leave his family
and become an emigrant. As is known, in 1958 the writer crossed into West
Germany and asked for political asylum there. In the opinion of a large part
of Georgian society, Cheishvili was sent to Germany by the Soviet
intelligence service. The validity of this view is confirmed by the letters sent
by the writer in emigration to members of his family and various officials,
without any restrictions. (The letters are preserved in the Giorgi Leonidze
Museum of Literature in Tbilisi)

Apart from the cited material, search for his manuscripts in
Germany and bringing them to Georgia will be extremely significant for an
in-depth study of Cheishvili’s emigre life. They will help to form a clearer
idea of the real circumstances that determined his going into exile and the
German period of his life.

Key words: Aleksandre Cheishvili, emigration, intelligence sevice, Germany,
Zittermann

In the period of Aleksandre Cheishvili’s (1903-1962) life and
activity in Georgia, his novel “Lelo” (1938) turned into a rather
sensational most significant specimen of his literary legacy of the
1940s-50s Georgian literature. This work, written in conformity with
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the ideological principles of socialist realism, in which the process of
the establishment of collective economy in the countryside was
depicted with tendentiousness, broadly characteristic of our
literature of the Soviet period, earned the author great literary
success not only in Georgia but in the entire Soviet Union as well.

Thus, modified versions of Cheishvili’s novel were printed
several times in Georgia; the work was published in Russian too, and
in 1950 the author was awarded the Stalin Prize for it. In the view of
the critics of the period, Cheishvili’s “Lelo” was not only “a notable
triumph of Georgian prose” (S. Chilaia) but it was also a gain of the
entire Soviet literature.

Today such appreciation of Cheishvili’'s novel is
unacceptable not only because of the outmodedness and falsity of the
epoch-making events described in it but from the angle of literary
mastery as well. In particular, with its literary merits and skill of
writing it is clearly short of such works, written on the same theme,
as “The Abduction of the Moon” by K. Gamsakhurdia, “Gvadi Bigva”
by L. Kiacheli, and “The Dawn of Kolkheti" by K. Lortkipanidze.

Furthermore, Cheishvili’s work fails to evince — even in
disguised form — the trend of antiutopian depiction of the epochal
reality with which the cited novels (especially “The Abduction of the
Moon”) are more or less characterized.

From the above standpoint, in the writer’s works, “Lelo” is
not an exception, and the principal aim of most of his writings was
primarily glorification of the epoch-making reality with ideological
tendentiousness, for which the government of the time rewarded
him generously. This is confirmed by the fact that the writer was
frequently sent abroad on missions, which was a rather rare
occurrence in those days.

Taking the above-said into account, it would seem to be hard
to explain and at first sight incomprehensible what made him leave
his family and go into exile. By this step he not only severed his links
with his homeland but actually deprived all his earlier work of value:
his works the main objective of which was laudation of the socialist
era would be of little use for one emigrated to Western Europe.
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The writer himself stressed that the step taken by him
should by no means be assessed as betrayal of his home country. This
is made clear by an excerpt from a letter he sent from Germany to his
family: “Most difficult for me is to ask you the first question: “How
are you?” I think that you and our people from there will view me
disapprovingly and will retort with reproach: How can we be, what
do you yourself think. Indeed I have put you to a hard experience.
But God is my witness, I have done nothing in bad faith and evil
intentions. All this is a continuation of what I sacrificed throughout
my conscious life to myself and frequently your interests too.”

As is known, in the autumn of 1958 Cheishvili was on a
literary mission in Berlin, the capital of the German Democratic
Republic, from where he moved to West Germany and asked the
authorities for political asylum.

In the opinion of the writer's German friend Evgenia
Zittermann, in taking this step the writer acted primarily “with the
best intention and good will, and wished to acquaint the people of
the East with the West, find common language, which was gradually
facing the threat of disappearance. Yes, he took this step in order to
support and help all persons, for the benefit of all representatives of
the intelligentsia, bypassing the tyranny and dictatorship of the
Soviet apparatus and its unreasonable government.” By taking this
step, he not only abandoned his family but cut all relations with it.
He also gave up a decent income of a university lecturer, life of
material security, and broke this “golden web” into which the
stratum of intelligentsia living in the Soviet Union was being
enmeshed. Now he could share his views with the West without
obstacles”.

Unlike Zittermann, a sizable part of Georgian society
considered Cheishvili’s decision to stay in West Germany as the
result of pressure of Soviet intelligence. One of the decisive factors in
Cheishvili’s decision must have doubtless been his good mastery of
European languages, especially German.

As is obvious from the letters written by Cheishvili during
his emigration (for Cheishvili’s private letters see: A. Cheishvili’s
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private fonds, #27102, G. Leonidze Museum of Georgian Literature),
the writer did not consider the step taken by him as betrayal of his
homeland and relatives but, on the contrary, as a cause in favour of
the country. He repeatedly assured his wife and children that this
decision, as a result of which he broke with his fatherland only for a
definite period of time, was taken by him primarily in the interests of
the country rather than to improve his well-being.

If the writer was sincere in his letters sent from Germany in
discussing similar matters, and he did not write such things as an
eye-wash for the “shepherds” of his family here, then these letters
strengthen us in our suspicion that he was indeed sent into
emigration by special organs of the government to carry out a
definite task.

In confirmation of this I shall adduce a fragment of his letter
of 11 March 1959 to his children: “I am sending you this letter as
serious, rational young people prepared for life. You remember how
many times you wrote the topic: “Patriotic Motifs in the Works of
Ilia, Akaki and Vazha” when you prepared to enter the University.
Our writers always strove for the welfare of their fatherland, placing
the interests of the country and people before their personal well-
being. It was so in the past and it is so and must be today too.

I begin in this tone because I felt wounded by Rezo’s words:
“Daddy, for such a long time you took care of us so well, and what
has happened to you now?” My love, thought and care for you have
not diminished in the least. Today I experience this more acutely
than ever. But at the same time I am thinking about our people, and
especially our youth. When I wrote anything, I always had our youth
before my eyes; I endeavoured, as a writer, to make my small
contribution to the shaping of the consciousness, thoughts and
sentiments of our young people.

But you will naturally ask what has this to do with my
coming here. The point is that I always felt it acutely that some of
our youths do not have a right and clear idea of the reality here,
which has a hindering influence on the moulding of their
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consciousness. And if I could be of any use in this, I should not spare
myself”.

Proceeding from the foregoing, in his letters to his family,
Cheishvili occasionally tried to represent the Western world,
idealized, by a sizable part of Soviet citizens, with tendentiousness
characteristic of socialist ideology, depicting its dark sides in
contrastive colours.

For example: “Here one person does not think about the
other. The unslaked thirst of getting rich, making money determines
here the relation between men, morality and taste. I have already
written to you how awfully alienated people are here from one
another. People living in the same house, working in the same office
are here distanced from one another more than casual acquaintances
are in Georgia. Of course they do not lack outward courtesy but they
do not care absolutely for one another ... Now I felt acutely how
depressed and callous this society is ... Real fellowship, comradeship,
sharing sorrows and joys are alien to people here ... It is so in
Germany, and all say that this estrangement of people from one
another is felt more acutely in England and America, even France is
no exception in this respect. Till today I had not seen Western life
from this angle and standpoint. From the psychological and spiritual
point of view this has been a real discovery for me and I hope to use
the results of this journey especially for our youth. I think, this will
be very useful.”

As is clearly seen from Cheishvili’s letters sent to his family
from Germany; he was so fond of his family that physical separation
from his wife and children caused him great mental pain, which was
aggravated by the fact that his elder son was a gravely traumatized
patient from birth. While the writer was in Georgia he took his sick
son to renowned clinics of the Soviet Union, and when in emigration
he constantly sent medicines and advice and instructions from
German physicians.

Taking the foregoing into consideration, I shall stress finally
that Cheishvili’s going into exile was not a step taken on his own will
but an assignment received from organs of Soviet intelligence.
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The systematic and unrestricted correspondence that the
writer in exile maintained with his family in Georgia and with
officials here may primarily serve as evidence of the view expressed
by me above about the cause of his emigration. Furthermore, the
writer’s correspondence with these persons did not cease from the
first days of his going into exile, the same is true of his telephone
links. He frequently sent his family members articles of everyday use
and medicines, which could obviously not happen without
permission of the appropriate organs. We should not overlook the
fact that all this took place at the zenith of Soviet dictatorship — at
the time when Cheishvili was already declared enemy of his own
country and traitor.

I shall cite a couple of fragments of Cheishvili’s letters of his
period of exile in support of the above statement: 1. “I have sent
medicines to Gia (his son — A. N). I am also looking for the
medicines for Rezo’s (his son — A. V) friend” (fragment from a letter
of 18 January 1959, sent to his wife). 2. “I am sending you a few
things, and shall send more (man’s checked shirts: I am told you
should not boil them, or the elastic will get spoiled)” (letter sent to
his family on 11 March 1959).

The writer urged his spouse that should their family face any
problem she should by all means apply to Irakli, Isidore and even
Vasili Pavlovich.

For example, 1. “I need the editions of “Lelo” in Georgian
and Russian ... perhaps you could tell Irakli to send these to me”
(fragment of a letter sent to his wife on 31 December 1958. 2. “I have
written to Irakli that you should be given the royalties of the books. I
asked him that I should not be released from the Academy. Tell
Irakli and he will help you in sending the letter. I hope everyone will
help you, before I arrive” (excerpt from his letter of 18 January 1959).
3. “I have sent the newspaper clippings to Irakli, Isidore and Vasili
Pavlovich too” (fragment of an undated letter). 4. “Why didn’t you
write anything about the publishing-house and the Academy? I
wrote to Isidore and Irakli about this. Let me know, so that I could
take measures from here, before I arrive (26 March 1959). 5. Books,
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send me the books through Irakli. 6. Books, I asked you about the
books in every letter. Lately, I wrote to Irakli and Vasili Pavlovich
about this (24 May 1959). 7. “Apply again regarding this (implied is
help in sending his own works to him — A. V) to Irakli, Isidore, and
if necessary to Vasili Pavlovich” (24 May 1959). 8. “Tell Irakli, Isidore
and Vasili Pavlovich too that this is necessary for my speedy return”
(24 May 1959). 9. Apparently anxious over the delay in the financial
support to his family from relevant organs, promised to him before
he went into exile, he wrote to his family: “Today I am sending
several letters to Tbilisi and Moscow ... I have no news from you.
Have they really cut all supplies off from you ... or you receive
something from somewhere? I am writing to the leaders then about
it” (15 May 1959).

I think it is not at all difficult to ascertain the identities of
the persons referred to by their first names in the letters. In
particular, there is no doubt that Irakli is Abashidze, the then first
Secretary of the Union of Georgian Writers; lisidore is Dolidze,
Secretary of the Central Committee of the Georgian Communist
Party, who also proved a relative of the writer, while Vasili
Pavlovich is Mzhavanadze, the First Secretary of the Central
Committee of the Georgian Communist Party.

Cheishvili not only warned his spouse to ask these persons
without any constraint for assistance in settling her family problems
and in publishing his works but himself wrote to the cited persons
letters of analogous content.

To prove that Cheishvili took the decision to stay in exile on
the order of relevant organs, here are further fragments of the letters
to his wife sent by him from Germany:

1. “My sojourn here for this period of time will be given official
status at the Ministry of Foreign Affairs in Moscow. This takes some
time and I beg you to view this affair calmly and dispassionately” (26
March 1959). 2. “It is not my fault, God: “My situation resembles that
of a fly that steps on a saucer with honey and gets stuck to it;
removing one leg with difficulty, its other leg gets stuck”. 3. “If I
linger here and cannot return for such a long time, it is because I
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could not do otherwise. My entire biography, my background, the
entire trend of my nature and character made it necessary for me to
work in this line. For this I renounced much that was personally
pleasant and useful, conditions of peaceful and ordered work, and
caused much pain to you. But this happened involuntarily ... You
should stand in my shoes. I too have much pain and woe.”

Bearing in mind that the letters sent to Georgia by a writer
having become an emigrant would be read by the special organs
before the addressees, he could naturally not open his heart to the
end and, notwithstanding his exile abroad on a special mission,
constant thought of and anxiety over his family left hostage in his
homeland, compelled him to choose every word with special care in
letters sent to his close relatives and friends.

To give a correct and well-argued answer to questions
connected with the life of the writer in exile special interest attaches
to the following letter sent by him to his wife on 31 December 1958
(the writer always refers to her with her nickname Kutka), entitled
“Kutka, my dear beloved!”

I received your letter and shed many tears... I have no one
dearer than you in this world. How can I do anything that will sever
me from you, Liako and Rezo (the writer’s children — A. N.) our
relatives and friends, our land and country, our friends and
comrades, that will wipe out and do away with my work and the
little service I have done to my people (here and elsewhere the bold
is mine — A. V). How much joy we have experienced together, how
many years we have been harnessed to the yoke of life. I felt grieved
and my eyes were filled with tears to learn that you thought for a
minute or a second that I can desert you, or do something that can
sever me from you. Everything I did I did for a good cause and I
assure you it will not end badly. Fear nothing. Here too I am working
for our culture and nothing will change in our family life. Neither
will I be expelled from the Academy (I am sure of this) nor will they
discontinue publishing my books, and I shall find you well and in
good health. I have sent quite a lot of medicines to Gia (as noted
above, the writer’s elder son was suffering from a congenital trauma)
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and shall send home more. I shall send you some other things too.
When you write, give the sizes and wishes ...

I need the Georgian and Russian editions of “Lelo”...
perhaps you could tell Irakli and he will send them to me” (Museum
of Georgian Literature, Private fonds of A. Cheishvili, case # 27102).

Although very soon after Cheishvili went into exile, he was
declared traitor to his own fatherland and was expelled from the
Union of Writers, he not only said nothing about this in his letters
sent from Germany but, on the contrary, he asked his spouse and
chiefs of relevant departments to take active measures towards
issuing his works and giving him appropriate royalties, e. g. “Has the
second volume of my Selected Works come out?” Has the Zarya
Vostoka published my books. Does the Mnatobi continue printing
my “Golden Cobweb” (title of the writer’s work — A. N, (from a
letter of 26 March 1959 sent to his wife).

The first and greatest request, repeated urgently in almost all
the letters he sent from Germany was to have his books published in
the Soviet Union sent to him. For example, “send me all the Russian
and Georgian editions of “Lelo”. I need the selected Works” too, my
book of essays, “Vazha-Pshavela” ... I wrote to Irakli too about this
but have not received a reply. Perhaps you could arrange it through
Irakli” (from a letter sent to his family on 11 March 1959).

Cheishvili persistently requested his books to be sent to him
primarily because he intended to revise his works basically. From
this standpoint he seems to have spent much effort on rewriting
“Lelo”. Thus, in a letter sent by him to his cousin A. Cheishvili, who
resided in Argentina, in connection with the above-said, he wrote: “I
worked continuously on my novel “Lelo”. I rewrote it entirely, so
that even I cannot recognize it. This took all my time, energy and
money. I have not finished this work yet.”

Despite the obstacles encountered by Cheishvili on the road
of establishing himself in a foreign country, he still managed to pave
his way in the literary arena, and his works and related material were
printed from time to time in the press of the host country and was
broadcast on radio. In an undated letter sent to his wife he writes:
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“Two days ago, my article was published in the major European
newspaper Die Welt. The article, entitled “Thoughts in front of a
billboard post”, took up almost half a page; it dealt with local
cinematography. It had a great response in the local literary circles. I
have sent its clippings to Irakli, Isidore and Vasili Pavlovich too.”

The writer in exile proves to have engaged in active and
successful negotiations with leaders of German publishing houses on
the issuing of his books. However, at the same time the writer often
expressed his doubt whether the publishers might not abstain from
printing his books because of their socialist content. Nevertheless, he
did everything in order to deliver on time the books contracted for
printing. In one of his letters the writer wrote, “The Publisher may
not print these books and reject them owing to their socialist
content. Yet I shall submit them and do my duty. If I submit the
books and they refuse to publish them, I shall not be obliged to
return the royalties I have received. But it is necessary to fulfill this
formal-juridical side, that is submission of the books and
translations... Here I cannot act irresponsibly and leave outstanding
debts. This will be an unseemly act on the part of a Soviet writer”.

According to the speculations spread in Georgia in
connection with Cheishvili’s going into exile, the secret plans of the
writer sent to Germany by Soviet Security with a special task were
exposed before long by the local intelligence. Along with other
factors, German intelligence had ground to doubt the sincerity of the
writer who sought political asylum in this particular case, for this
step was taken not by a person inwardly opposed to Soviet power but
a winner of the Stalin Prize, a writer whose almost single theme was
tendentious laudation of Soviet reality.

According to the information of Evgenia Zittermann, a
friend of the writer in Germany, the fact that during the entire
period of his sojourn in the country the writer was officially given
“only two months, extended at the expiry of this time to another two
months, with no other guarantee. The Nuremberg Federal Office
explained this decision by their “lack of knowledge of the motive of
his flight from the Soviet Union”.
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The non-stable life of Cheishvili in Germany is accounted
for by Zittermann by the persecution and harassment suffered by
him on the part of Soviet intelligence notwithstanding his coming to
this country. According to her, the writer, turned emigrant, “was
forced to break with the outer world, as the homeland left by him
with good intentions, more precisely, his political homeland or the
country called the “Big Brother” gave him no respite — at times by
request, and at others by threat: by request — through official routes,
and by threat — secretly. He was obliged to change his address often,
to avoid persecution, he was ready to write demands and conduct
negotiations, for he thought that in this way he could ward off
persecution of his innocent family members. The opposite side took
these attempts on his part with mistrust, giving rise to new
suspicions”.

In the Soviet Union, harsh punitive measures were taken on
the initiative of the relevant organs. In this case it did not matter
whether Cheishvili had taken this step of his own free will or at the
request of the intelligence service. Such punitive measures were
necessary in either case: if the writer indeed left the Soviet Union,
given the reality of the time, such action on his part could certainly
not be left unresponded: but if he was an agent sent by the
authorities of the Soviet country to a hostile and ideologically
opposed state, such measures were the more relevant to screen it.

And indeed, within a month and a half of the writer’s going
into exile, on 7 January 1959 on the decision of the Presidium of the
Union of Georgian Writers Cheishvili was unanimously expelled
from the Writer’s Union (Cheishvili’s private fonds #27106).

The writer, who stayed in West Germany for residence,
actually failed to settle at some one place for a long time, moving
from city to city. In particular, at various times he lived in such cities
of Germany as Bonn, Frankfurt, Munich, Cologne, Wiesbaden,
Ansbach, Hamburg, Nuremberg...

Cheishvili spent the last period of his life in Essen and
Alsfeld. According to the information supplied by his son Rezo, there
he had established close, friendly relations with a local teacher of
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Russian, Evgenia Zittermann, frequently referred to above. She
helped the writer to gain a deeper mastery of the Russian language.
Their friendship was facilitated by the fact of Evgenia not being
married and living alone.

Unfortunately, due to premature death, Cheishvili had no
time to carry out his great plans in literary work. He died of heart
attack in Alsfeld on 6 September 1962, at the age of 69. His friend
and virtually only caretaker Zittermann had him buried there,
keeping his writings in her own archive. In the words of the writer’s
son Rezo Cheishvili, within almost a year of his death Ms.
Zittermann sent their family (on I August 1963) an extenstive (19
pages) obituary written by herself. The obituary describes
Cheishvili’s literary activity in detail.

Ms. Zittermann, saddened by the tragic death of her friend
and her own personal loss, concluded the obituary with the hope
that “thanks to the new works he had written in the West people
would take at least a slightly more compassionate attitude to
Cheishvili’s move and that his works would vindicate him in the eyes
of his homeland and the people on whom he inflicted such
unrelieved pain”.

Conjecturally, Evgenia Zittermann died some ten years ago
and her private archive, in which Cheishvili’s materials too must be
preserved, is kept at the home of her niece Lotar Model living in
Aachen, Germany. According to Mr. Rezo Cheishvili, he was
supplied with this information by Evgenia’s niece by telephone.

Apart from letters sent to his family, three letters (two fully,
and a fragment of one) sent by the writer to Sasha (Alexandre)
Cheishvili, son-in-law of the émigré Georgian writer Akaki Papava,
who lived in Buenos Aires, Argentina, are kept in the G. Leonidze
Museum of Georgian Literature. Interest in these letters is primarily
due to the fact that, unlike the letters sent to Georgia, in which the
author was especially careful in expressing his views, he evinced
much more freedom in conveying his secret thoughts.

The study of Cheishvili’s archive has shown that the
materials traced by me in connection with his life and work in exile
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are incomplete and they give only a fragmentary picture of the main
points of the writer’s life in Germany, far from his homeland.

The first and foremost to be done in the future is to track the
archival material connected with his émigré life in Germany and to
bring it to Georgia. Apart from shedding new light on the real
circumstances that compelled Cheishvili to go into exile and the
German period of his life, it will give a deeper insight into the
weltanschauung of the writer’s literary world, at least partially freed
from the restrictive ideological dogmas of Soviet censorship.

Archival Material:
1. Private fonds of Aleksandre Cheishvili: #27102, 27106. G.
Leonidze Museum of Georgian Literature.

150



bs3g3boghm 3gamg3zgdo

LsbForgemols Bggwes®obsgos dwgslsm3mbggdols
JoGnme ©s g3hm3men AFgMermdsdo

606m Bs3bsd30¢00

omdogrobols 03 Xs3sbodzoerolb bsbgemmdols bobgemdfogm
2960390b0BIHOb FSOD9CIIZOLIHO Uz000m0b 696060l
05650060209¢70,  Trors G390l oGm0 B B HIGO
0bbHodIHOb 893609650 025658060289¢m0.

6bomdg:  1Y3NWsMODBsE0s  Lalvyeoghm,  Logzwgbom  bggOMEb
Logmdo 23900L3EsL 60dbsgl. Bombmgo»-
@OoFIMHMMNI3M©bYMdom  bsdMHmIgodo 3 FGHgMdobl Labeoghm
sBOM3bgd0L  49M33go  godmgwobgdol  Logdm  dobss®loom
290550Mg05bg  JoLEPOMYPOWOE 094gbgdgh. 033500 B0dz6gEMdOM
3049bgdm B396 59 BHgMdobl Fobsdgdsmyg 9s0m33¢g3sd0, MMdgeos
Fmobam3B9900L  Jodomer s g3dMm3Me  IHgOmdsdo  Loliforaol
alobgols s 3609369 MdL gbgds.

Lobormeol  GH®MBLEMOIs3z0s s@MObEgwo  dwyslivm3bggdol

©03IM5HMM00 33056gmo Fsliom3mbggdol afgmwmdol 3hmagldo
193MOODOEOOL 0T gdom  bEgds. 030  MYIWYOHMISL

obEM3EIds O 53060l oo, BbgmdMmogz0, 0bEHgwgdEHysw®o
©  gobogMmo  m30Lgdgd0L  5J30bGOMYdL  gdLsbMgds. o0
0350LsBOOLom  OHMLbMZgol  ,398boLEYsMLBO*  sbowo  g3mgdol -
9b9LsBLOL g3mgols Joxbolimsh L.

o0 0350mMabg300  Jodmwyemo  IgOemdol  dglfieagas
06003690mgsb  Bobogol  0degzs  @s  93MM3ME  WoEIMSGHIOHLIE
30mEgbomsb oo F085Mmgdol  MZobsBMOLomsi  LsobEH ML
51336900 FomdMBYbUL.

lssdogdm bodyzgdo: Uslifseiero, Golborszgemo, 3099096 @9 G«

151



1939WMmOBo30s  LobEoghHm, Loglwrgbom  bggHmEsb
Logmdo 2000L3sl 60dbogl. R0®bMmRo -
@OoGIMGHOHIMI3MEbgmdom  Bs8Mmdgddo 53 Gg®dobl
LOlMEOgHM  sSHBOHMZBIOOL 25633900 4593w 0bgdol  LogMHm
90bo5MBOM  FossHMHJOsBY FoLEMOMGdWs© 09gbgdgb. 533560
9600d36gwmdom  304gbgdm  B39b o3  FHYMIoBL  [obsdwgdatn
290m33g3580,  MMIgeog  9wgolory3Mbggool Joorgew o
93637 IFgHemdsdo Laliforol slsbgsls s 360836gamdsls
9bgds.

8290L59)3969900L  93OM3INE,  39HInE OB
WoGOHM5d0  Lolfomwol 5333500  BIMOM  QosHMYOOM
F9lHogamsls 9363 ©wOoB MG MMM 3M©bymdsTo
360036gwmgsbo  o8m3zgagdo  dogdwabs  (Danile P., Le
Merveilleux dans la literature francaise au Moyen Age. Fantastic
voyage, Encyclopedia of Science Fiction, ed. by John Clute, Goff
Jacque Le, L’imaginaire Medieval; Kappler Claude, Monstres,
demons et merveilles a la fin du Moyen Age; Lucienne Carasso-
Bulous, The Merveilleux in Chretien de Troyes Romance; Meslin
Michel, Le Merveilleux, L’imaginaire et les croyences en Occident).

50 0350wmabg300 JoMomeo IgOmdol dgbfogers
96003690356 doboerols 0drg3s s 93MM3ME OGHIOSGHOHW
363gLm6 oo B0IsOHMYOIOL MZseLIBOOLOMSE BsobEHgMglbim
5133690l Ho®mdmohgbls.

00oLomgol, MmI 390  200m0339mMb, v M
00903300005  8990Lo3mbgmd®0ogds  adoMds  JMHoLE0bmo
§00bsbol  Lobg-boliosmoligob  Lobormegdtmogo  Jdggdol
0350bsBOHOLOM, 459M394MmBm Lbogombms LT Moyl, MMIJEDs
R g3d03 89393090000 F9oLo32169900L EH03ME Lolfomwms
3W5b0%803s300L:  BoHBoZMOO  dogrol  3039MOMWOBO305
0MHIMWs 39O doengdmab (980530006, 939w 0s309b...),
LbgmEms 49631MBgds, 3BMZgEms LodYsMMbmSE MMMOgMIMdS.

030MmaMox0we  dgawgddo  dobEsbms  dogws  bHToM
990mbggzsdo  3039MdME0BOMYOME0s.  50sd0sbol  dserols
303960MWoBoMgds 30 ©oFsbolosMYdgo  0gm  JommLvyGO
Lodysmrmbomzol Logod®gdgwros, GmA gl gengdgb@o dommbowsb

152



Mbs 3oIMLYEOYM 530MAM5530580, Bm® 53055006
3995 1Lo39699d0L  Loghm  OGHYMsGHGMsdo [5]. TsMmowos,
$00b6sbms dogns 3039MHdMEOBOMmYOME0s, Fogsd gl 56 60l 0d
G030l B0B03MNMHO dogrol BEIMds, MOLSE BWMdIE JommlivyGo
396LMbo71900. H80bsbms doghgds qgdystnds dom Mfgbsl s
bE0gHgdoL 03 Loggby®dl, Gmas §dobosbo, (oobosbmdol
29603391l Lob@AL sFg3l, GMEs oL Fgmdwos ©sgdsbgdmero
@mEo Ofdgbol dogrom Ggobgdmb, 9ddszo wm3z00 2obwgzbmls
5580560l Bbgmeo@sb, 96 Lo@yzol dswoom sodm®bogomls
339w90530. JOoLEGH05B0L MZsEMIbyEz0m, dobsbo, HMIgulss
bogargfoxngds  Lobformeol  Bogbs,  gmgwoldgddergs o
§00bsbgdoz, 0Lgzg  GmameE  JommEmaonmo  4doMgdo
906dg06  dmOME  doewgdl,  MHmIgwbog  JMOLEH0bME
03m0L39BY39wwgdsdo 339 9OHO  Lobgwol  Jggd  9M0sb
23990005690 wbo:  9ddszo, ©gdmbo. bmaoghom  Fgdmbzgzsdo
$00bsbo 239gds3bag gdcmAz0L. Abyoglo g30BMmEgdo 43b3wIds
MMM 3 JOHoLE00bME dgawgddo, sbgzg 03MmbmyMsxz0sd0s.
JoOomwo  3slogmo  3ghompol  dfgharmds  bsdo
BofomImgdomss 3bmdowo: ,30L6M530560%, ,,580M56@MgK 6060
5 »398boLEAYIMLIBO . MomMmgmE 58 bofomdmgddo a3b3zwgds

Loboregdo, OMmIgdog 00300  sMLom 3563390 fows
LEOWEYOS  930MYMBOo  PHHDMGIOL  3gMLMmbogms dogh

Boogbogn Laliforgargdl. 03mdiEs dobss®lom obarmgzgds 3093
Jom. 59539 39MH0M©L 2569336905 FMBA0 IFgHerol 3G9E0gb
©9 AOSL Bofomdmadgdogs. 99393009000 bg0mom
3BbYE GO Lsbfforergdol Bmbby gebgobowmom Jstmemo
Loghm Boffo®dmgdol mGmo dgyeo _ ,580056sMgxs60s60“ s
»398boLEYIMLIBO“ s 3093096 ©g BHOWOL GMIsbo “oggbo 6w
@®dol Hsobo®.

Joormeo LoGoobom MHmdsbo, 396Gdm
»0006560MYX 560560, 65350 239X IOJOME0
Lobormegd®ogo  gwgdgbGgdoom.  OMLomggo 3o o30b
»3998boLEYIMLBT0 Labfomwbg 0830500@ LodGMBL. dmgdsdo,
0bg3g OHMAMOE  9530MmM9530M  Bsfo®mBmgdgddo,  Lolfomeo
50ddos OHMAMOF MJoWMMO, MEYMIO0 BodBOo, G0,

153



OMaMOE3  BEOMWOosE  9©8056WGmo  3gMbmbsgol  Gdmligesl
Bofomdmgddo 990 00019dsegds sbesgl s dg@) yom3gdsL off3g3L
db6sbggwgddo, 306y aMdbgmwo dmbol, wBobsMo dmLsbbsdol,
153306039000 SOXMOLS M) EI3900LS S JoxJOOL sSOBGOMDS.

M boggerols 3mgdobsb 2456Lbgsgg00m,
»900056@0Mgx960560Ls“ s  3MgBH0ghol  HMTsbgdol dotgdo,
BomYM53900Ld 5 3530033 gd0L  498w9Tgde  dogdsdo
56056, 3500 d0gdsL BMAXIH 503650600 30MMBs s 0BBHOOYS 56
93l LORMIZWs. Fosmo FoBsbo bdoGms Logmmsmo Lobgwrols
2396ogdom,  Loyzstgwo  Jogwol  dogé  Hoggbgdmemo
3000Mdg00m0s  296300MmdYOMEo, F5dob  BmEs  OHML;mZgEol
2006900L J9ggds FowowbHbyMdMm030 00 9egdoL3gh LiiMegzom
399moMmBg3s, OGMIgwoi  IbmmwmE 30050 Labgeols s
LSGHORBML Joge b5350MbsHg30 35¢gd0L BMLEHO SMILOVIEGdS 30
005, 392mdMOLLM30L  OLYIMO  0OZOPIOS S  M3YBFOMZos,
M0IY0oE MMLMOZgds SEEHOOLEHME 43059 50Yy39bs.

Mboz9geol ,3953bobEYsMLIB0“ Ggodergds Bsomgoemls
00  @odol  bsfomdmgds, GmIgmos Mgowobdmo  bgogzol
dbsB3OMEo 45dmbsoBzol dbMmog 5935Ms ffob MUuHE9dL 50539
39600m©oL  ©olOgE M  65foMmIMYdBL.  3mgdsdo  [odmImowo
0©Jogdo 3o dbmemo  00sbg  80s60d6gdL, ™I
LM 939obm30L Lsbforwo 3mgdol ba@s@omwo bsffoos s
365 0JMM0 IBHZ0MMZ0L J0HBIbEILOIbMdS.

3995L593b69900L  93BHMMGO0  (BrMLmggwo, sbggg dobo
00650900m%9  gmMsbyo  IPgdowo  309BH0gd  ©g  GHO),
030MmAM0530 IFIOWOLOASD 2obLb3s39000, 0ol gdgdgh oMo
obGHMOOMWo  3doMol,  3m630gEH Mo 3omHmzgbgdol  Lsbgdo,
3659900 0lobo 0ol J36056 RsbEIBosT0.

Gboggeol  dgbgmmgdom,  5©sdosbo  0EIsEOL
MobEm3zgds 306360 oMLYdGdOMs s MZ0LYdIO0m,
3995b5v93mbgmdMog LoBMY>EMYdsT0 NOIYyrelyTugle)
095¢900bsd0 3™l bOZ30w0ms s dolggbh dgm3m3zsmo
LHOSR3000.

996086 os, G@I LXIT Lomzmbol  GMLmzgwsdge
JoOOM 3MEGHMMLS S WoEIMoGMsdo 8gobodbgds oyozg

154



36Mm39L0, o3 sboen, 3MHMaMaLE sSHBOHM3bYdSL dm3ygzs XII-XIII
1599399699d0b gg3M™3sd0®. [6].

0bg3g OMAMOE BG03MOHO MMTsbo, Fos Lor3bggdol
H0dsbMmo  g3mbo s 3MOGHWIBMo  (LoMsobom)  MMIsbo
90035396 335w 3563539390 LOYgIIHIOL, ©FMI30©YOIY
930DMmEdL, 0533905L53¢gdL. GMIY0 LogB M
0535boL05mGdJ0 60860 5Ol 5356 0Ms.

Lobryeroghem  AFgOHmdosb  boghm W@ HoGMol
dgagddo Ubgs mgdgdmsb  gMms  (dGMImerol, adoGmMmdols
3600b(303900),  93506@0MMHOL  IMBH0303  A9IOL, Mo
23905booligdwyeros dolbo dsdmzgmgbols Mdsbo s BosMmMZIds
dmddggdol  oMgE.  9ddsgolbs  @s  bmOEoL  Losdmzbgdsms
MR 635 0603005 0DHAOL  SEEGHOWOLEHW 2939050
930005, @oOmm by dogas Imyzslol LologgmmE Lagzwmms®o
530l AoLoFoMmdo  bgdogma3mdom  Bsagdsl.  Ms0obol,
dmbgBHosg 5356EH0MMmOLEOL GHodol 89dmEebs JoMmvemo boghHm
39GMOHOL  439wsHg GHo3mEmaommo dbogsglgdss 3wy,
93637900 HMIsBBOL Ms0bgdol IbsG3Gw bobgliosb.

0356@0OWwo  GMmIsbo  s®ol  olgmo  bsfamdmgdo,
M0Igdos  FboB3zmmer  13m®Igddo  SOfigmowos  smsliaz9Mo,
39G9L 99000b393590 BoBEBEH03MHO 05335 s1535¢00 535 19 0d
306H0obs. oo gHMO 5EPO0E0E6 FJMOYHY FooLZs. 53 FbGOZ,
9l O@Isbo 99353806005 BIBEHLEH0IMO  FMYHoMOHMDsMs S
0533505b535ms BMIBL [4]. 5356GH0MOHMEBs GMBsbTs yzgws
0530L0 60dBgd0m 25dM30bgds 33Mm3s YIMegzMglo Mmo0bEw
Mmds6do.  Boxbmmol  ©sgzowgdom vy Lodbg®Om-bogdomm
Lobgaol dm3mggools o MEbmdo g3gybol bobgol Ly@zowom
39G9390M0  M50bo  IMgHomMMdL  bbgoslbgs  mEbosm®
J30469d3d0, 9d6I3z0L dBHOMIOLS s Bmfobssmdgygm, HmIwgdog
90MdYOS 553056530, FMEosmgdol, Lsdobgwo s wWEbomeo
dby3900L5 S 505LY39MHO HBMIMEGdGdOL Loboom.

0356@0mGOmo GMmdsbol 303wdo 9934o3L 3. 3939¢0dgL
»3998boLEYIMLBO* s ,000M56@Mgxs60s60“. 33wg35M0 o0
G030l HMIsbgdol 335 0lgg Lobwogdm O mdsdo gdgdl
05 85350md dm3Yogl 853560 MMToguol sbmgMgdsdo gbemo

155



obbmgds ,000mbergs Lsdms ddsms”. GmymM3 333w93560
d0Mmomgdl, 53  0bBYEYdSL 299M39sg00MHm  Logzegbom-
Lobryeoghm  MbOMBdsms  MJoosb s  Fg39gsgomm  bogm
3963LGH03MO-D0s3OHMo  65HomIMgdgdol  begHmdo, Loss
90090 goHogmemo 369gds, dolo dmzwgbgdom, FemMoms ©s
5399600 — 25B6LE0gMH YOO S 505F06OL MSbsTYMmAbMBOS. [3].

93956306580 HJoobEgds OHMIsbol 3GMdEgdgdo ©s
obobo 063 gamHoM©ads 9gdamd Logdodm Loddggddo. BOWbgs
LYLEHMS L3939, JOMNYMEGds Joerolodo, OELYEM3bgds.
5356@ 065 5393l 2995OHMEGdL M50bmS LodYgsBrmb.

(o0boms  LsdYsMmTo  sMLYIMBL  AsFMGBYYEMBOL
39633910 Loggbwy®gdo. 5356EGH0MMsl o3l goblogmm®mgdveo
0OoMLYds — M0BEO 935 FoblEBEZMIZL LogMms® 3HBMZMYdL,
956 0350 Mbs 25056MHML  godMMBIMEMdOL Loggbw®mgdo s
LOdMEMME  93506GH0MMS  bEgds  doMomOEo  bETowgds
LOHMEYMRoEgdOL JowfgzoLomzol.

39odgds  00dzol,  GMmd  LoMosobom  MHmIsbyddo
Pomdmopqbomo  Lobforangd®ogo  oMbgdgdo  6sfomdmgdgddo
fo0m3GHowo 3mbgwod@ol 9905353006909 2090l
0068009090, HMIwgdoi 96083690m356 MMEL SLitIvmgdgb 53
3Mbxzod@ob 2390 FM5d0. ReobYoRIOTe)) d9dmbggzsd0,
Lobormergd®mogo NGl gtefytele) 506 gdL 236&wcHob
2396bmG 30090580 byl M8wosb, bmaogmom dgdmbggzsdo 30
306M0gdom, gbdo0gd0osh. Lobfommwgd®mog  Logbgdl mmGm  Lbgs
©OBHZ0MOMIo sd3m doboFgdvyero, obobo 6o0bgdL

©7)0@g39olb  ©ddey3sdo, BgnbBrgdgerol gbewydsdo
9b35630056. 580EHMI s1god BOgMGOL ToQ0MMO o 5J30m.

(7N 15993969930l LoLGowmends 2396339990
AOBLBMOTo300  2960Eos, 08 Aoygd0m, MMI  dgogzows
500590060l ©53M300gdYgds LodysmrMlisdo s ©IYMHMNOLOEIO.
»3M0gme  bobdmgol  3bmgMgdsdo”  dmyggsbowo  g3obmo
da30mbOMBL, MMI  3MoamEol  dmfsxgg dodgwo, FoMsEo
300D 20IMoa™  Bgw0sMmTs, BogMed  ©Igmmo  Fggfos
$00bsbl o 0go LOMEos© 9369990 Fodmps Bofjoasb.
Lo0bBHIMLMs 58 TBOOZ ,,BHMOLEBLS s CBMEEsdo” dmyzsbogo

156



930bmEo, Gmas 9gng FoM30L  Lobobegdo  AsBTsMEHMYdME
doxbmMgol, 30090msb 3339w gdol bds 9gdmglidgdsm, GHMOLE60
239050Y393L  39bEIL  3m83096, Goms 093000  soEoEMl
LsFoMmEb3z0bMm Lobxgeo, 030 F935MEGds LHTXM(33g ™ MmmMsbdo
Q5 35BGHIds 3m830056. Boffo®mBMgdol s3G MO0 339v9dbgds, MM
©3gOHmd> 030 dgofigoes, Jo®ds oo  GHobolsdMbO  s583M05S,
Ms0bo bgz00 sLfios s 3ol do®do, dMEYgE J3oLosb
Bodmbgs. J0gbgegs 0dobs, MM GMmobEsbo sM©393L 4oM339we
BbgmdMHog bmMIgRL, MBS sobig  Fgyzsm9dmero  gdoMol
999990 3393w06gds. 2806MH0L  Labiformo  bmyxgd 3moMMO
LobHorEom 5GOL JoB30HMBYdMO.

JOobEH0bMw  A[gOHmdsdo  Labfforol  doMomso
©5603bgdss B Bobmls  LoMpgdwmds  5@odosbl.  gLos
93500094mgz30L A563MMB35, dMTOLMZOL Mzl sbgwns, 50s30sbols
9mgd3939 90056003 gd0L 3BoBY s 5.9. FgoLom3bggdol Bradsbdo
Lobformeol doMmomso i3bdioss ogbdstrml gdo®mUL, dewEsbml
0ol 39M339M0  LoMPGdEEMds  dMMMEPPOL  Fobsswdwgy
0Mdmsdo (153300390 BdOXSMO,  aMdbgmero  dmbgdo,
155330603900 bFogro, KoEMIOHOL B5eBsdo s 5.9.) Lsbforwo 56
Mol dbgdol 396mbgdol IMM3939; JMHOLEBH0BWW Lodgs®mdo
9439o3960 Labfawmol 6odbomss s©dgFowo; fdobosbms dog
gbmzgwms  sdmeBowgds  fowboysos  30MH3gumymazon
LsAMMbOL  35MIMbOEEMBLISD. Fos  Lom3969900L  HMIsbol
300609003 98 35M3Mboolszgb  FoolfiMeggzosb.  Mrmli;mggwrol
3d0Oms  LEdMAHPgdo ,mbs s Tpgwo gOHMo©  LdmgL“.
§00bsbo mrwol Lobgwoo dmddggdl, ®zmol dgdfgmdoom
50503bgdL dMOM™ME S 139G doEgdl. dGMIMsdo dobvyeo
LosgBm OHMPsbol AdoML, MBErol J9dhHgmdol 0dgwo 5J3l, mwdEs
153290056 dogdlsE 90 bo3amgd 9603369 Mdsl 560FqdL.

LobHormeol goaqdslmob ©o35300M9d0m LolvyEroghHm s
Loghm  MHMIsbdoL  3gOLMbBsgms TmEol dgobodbgds dgdgao
2496Lbgeg9dsb0:

§00bsbl g3l 3Mogz0mga0s  M3moMMo  Lodygzol
2393b5g00L, 53 1Bl Fm3gdME0s LgMMm Bofo®Bmgdol gdoMo.

§00bsbl  bgmgfioxgds  ©@oghmdowms  Labffovgengd®ogo

157



23963mMbgds, 3506  Bmizs  Loghm  wo@gMo@Gmemolb  adoMo,
Dmyoghom  dgdmbggzedo, m30mmb  LoFoMmgdl  gsb3m®mbgdsl;
$90b0sbL bogzwowol 899goa G9w9deos Labfomwol dmbgbs,
95806 MmEs Moobol Lvdmddgm sL3sMgBo Tbmeme dofjogto
60dbomss 990mgzsMamwmo. bsghm HGMIsbgddo Lalfsmwo 339
90x8OE0MPRWMWOos, MO0 4oBoMmEgds  9dgdbgds
9cdd9gdsl.  Labfomeol  8mEoxkoEo®gdolbsl s  dobo
M9oe0OmMdoLE3)6  bgwol  MZswbsBGOOLbom 3o Fgodwgds
2459m0ygml 99990 Logzgbwygdo:

300390  9AH930, gu oML gb30maMgdol  yzgumsby
0o ©mbY, Los3 Yzgwsbg dgBHo OBZ0MOm3s 9boFgds
g0d3osL,  O®mIgwoi  Lyyyoms  asdmbogmbbg,  bgdbgdmog
Lodysmmbg s LOLPorEdMmOg s®LYIRPRBYs  9d39bEGMYdMWO.
hgerseo 4dbol JobEo3e-0 s s8gsMmb s 5MBIOMSE 56
3OEMBL 5330bLBSL {ToMOL s M¥Y ol JIggds: sblbsl MHmymm
bgds bowmmo Mbowrsgzo, Mmym® s8sMEbgdL gdotmo dolBy
09305 o9 Jomoe sMLYIPL, HrRMO BobsMIds gbs vy
ol 39OLbmbsgo, M) ol XsE®BLYG IMLslbsAL dmolbsdl s 5.9.
aogdBos  obog, Mmd 00  ©OHMobogwo  dbdgbgwwolsmgol
LolHormeol wma03s 56 LoFoMmmgdl 0bGHIM3MYEHIE0L. ol 0MYdL
005 OMYMOE gQLgBHO0IMNM RBodBL s gb FogEHo dobmzol sGob
®309dHMH0  gmxks -  mbGHMWMyomGo  godBo s 96
gbodmemaon®o [1]. sbm Lsbfommwo 0ddbgds o6 dbmenme
LolHormeobmgol, sMs9g 00 LEBMYsMIOOLMZOLsE, MIYELSS
50 39MH0omdo MgO™ dgBoe Jbdgbgwrol 3mboEos 35305, 30MY
930mbggol.  Lobmysmgds  m3000mb  bEgds  ©sd339m0
Lobforeol.  dwgolovy3mbgmd®mogo  Lodgs®m  Labjorganbgs
096G 0M90m0. 53 gBo3ol bsfoMmdmadms 303wdo dga30dwos
393590m056mm dmly bmbgerol ,,0006056sMmgxs60560%, 30g@096
©g GOWOL OGMIsbgdol ol 3oboggdo, MMIgwo BgdMbydMHoz0
Lobor@omss gox gm0 s HMLm3geol ,3953boLEYsMLBOL®
500096039 930DM©O (Jox 900, V93900, XSMLEMGOO dmLslbsdo,
93900L 3096 BsEHMZM0 Bs3Z0MZIMO SdXSMO).

d9meg 9GHs30 0L  0bEYIMIgEosHo  Bmbs, Lowss
dDgegdo  5d39b@H0MGOL  sbgbgb  3gMLmbogos  gdotrmew

158



1549990%by. JoBmowos bdoM Fgdmbggzsdo gdoMms 30BogMNMo
doms s §99gds 3039MmdME0DBoMmYdME0s, ToaMed 339 sMObL
93IMMdS  Mgoerw®mMdol  gagdgb@gdol  dgdm@Eobols o
050330006900bs. 396dME, J3IEMds 0dol sblbolbs, 0 HMyMO
bgds 33060l doge 535 0w 08 dmfjobsswdgyol sdsmEbgds. g
do0sb 33MMos© 393OMIds 30930960l Bmyogho GMIsbJo,
bowm  macm 3gboo© 930 ©IGHIWODBOEosL  ag5dwg3L
MMboeggo. gl 30 339 MBS Bsomzgsmml  qobgzomamgdols
9999 9G935.
dgbodg  LoggbmOBy MBOM Jg@o bgds  MYoEMOHMdOL
bobgolids o I3gEmds sblboLs, Hrmym® dwos a8oMmds gbs mvy
ob  dmfjobsowdgyg. 99  Loggbwy®bg  J399b6gdol  LHEos
©95oLEAMOHO JERIOO 5©I30. (LbmgzgEol 3mgdsdo gl Mol
0bM9m0, 5M53900 s 5.9. 30gEH0IBMb gl sHOL Igxrg sGOMDWEOL
LodgBem 39600. 96w HaMergdo Jdbosd gowrMo Jgggbols Labgl,
booobog  Yy3zgws  doMo 009y bogMgds  0539500Ls3wr0l
Ladogdems. B396 9339 396 3b3Hd0m ToLEHOING Lodystmb,
GMIgbsg 309mdobsbGHo Gmmo M3s305 3003900 930l
396boegolisl, M58  339J3L  LOMEOosE Mo EO BB
d39ybobs. 5300 bgds bobgslids s dobodbgds odobs, G»mI
B5HoMIMgdol domgdo LOMWosE MJoMO 39MLMBYJd0 5605b.
9L 993960 LB M3 gbowo "s80MabEaMmgx sbosbdo”.
bomm BOHY ©g@s0BsEosl 0dolsl, 09 HMAMO 53563bgdL
adoMmo  dsLBg 09300  dogh  Bmfobsswdgagl, 2393wzl
o390, MMEs 9306wl F93m0MHYgdl  TJodMAMEIgIL.
93GMM0  5d396BHL 9399 3gOLmbogol  FmbgMbgdMEMdIbBY,
0Mdmol  BHgdbogols @s 053Gy, 53mbOO 9GS
590056 gxsBoldol  Auasgbo Ms0bo, sl Lxgms Lozmms®o
99L53¢gdMBYEgdOL Qo ©IgHOL Bgoob, 0050
50530MOMMYs© 030 2mbgdom dmgdggdl, Mogom FoMsMmmsgl
dob §89@9dsL. B9oEOLEHWOMBOMSS SMOJFOOWO 0Ol MHMBOMO,
M0IgELsg Lsdo H50bEO Jox gm0l 30bol 50gd0L Hob Sfo®dmgdl.
03563 0Ms,  M™MIgbsg Moobo bdo®  Jgdmbgzggzsdo
LobHormeol 60dbom [oMdomrmogl, Lodwowgdsls 5dg3l 4doML
2395obml foboomdgymdo, 9o 5MLYdMOL

159



3b™36MHgd0LYME  0Jowbs s MM  3bM3zMHYBSL  FaMob.
G063 9l 3mbggdol 9g3mM3MEwo o@IMsGMEGOL 3Bmdowwo
033935600 9. 3090 d9608653L, LoMoobm GMTsbo sbgblL
939563H09Mm0L 00990 BoMGIL ©s sdom bdgbl sl BMHEIME
g MYMdsl.  o8mgmgal sl 3mb3MgBHEo 9330600
23960990bod6 o 5303LgdL FoMmTMLobgom Lodystmdo. [2]

390bg9g300m0 M55, MM LOLHorEo MododMdL Sl
36003690m356 Ol boMoobm  MMIsbgddo.  Lobfomerdo
950D Yds m3b0d3b9crmz569L0 Bsfoero adocol
0533505b53¢0L.  M50bEOL  2o0MEEIL  BomgMs3gd0m  Loglg
3bobg 096 sbEsgl Mmogo Lolfsregdobs. olobo 6 gbda@gdosb
506U (}omLEMGHO Bogmgdo), 56 Imbsfoergmdsl vgdEMdgb
MOBbEol, Joxgdol, ©g3g00L s bbgs sBoO™M3mImOEmEo
3MLgdgooL 4565 MHBST0.

HMLbmg9e0ol 2doOms 9356@w®sdo b oss
fomdmopqbomo  Lobfomwo,  goblbgeggdom  sbsgEmeo
LoM50bEM MHMTsbgdoLoYb, Losi LELFamwol Focgdg 30MHs306
§om3cmagbgeros M50dg Lobol 0356@0MGs. ,3983boLEYIMLIBO*
LoLHormEoh  ©s3M300 MWD 5B MGmo  Lobsdgzowols
bsbom  [oM3omrmoglh.  OHMBmZgolomzgol  JmogoMmos 96
3396 BH0OHOL  Gobos®lo, Mg 00 0@Joologzgh LHMsxgs,
Gmdgwog  dobo  3mgdol  dearml  dmMmEJosby  Lozgool
2409560 % 39000 b5 TN IZMHL.

o3IO MHMBsbgdol  AT0MGOOLLRD  AsBLb3s39d0m,
Gboggeol  adomgdo  bsfowmdMmog  0sg30LbvRsbo 56056
005305600 J393590. 0¢) 3093 0960L HMTsboL gdoMmgdo Tbmerme
LoB®™xnmb  3ombsboo  9mddggdgb, sgmobowl  dgmdwos
LoGOHBMLsEIo  F03gdMwo  306MMmds  TJobEOEMl, Bo®od  Tols
oo 35WEYdMEMds,  IgRMIMOLOZOL  0O3WOIIDS @O
00339600035  IOOML s FgRMdMOLOEIO 03I IOS
Mdsgl BBymdMm0Z 360630350 9g(30Mb.

0©bsb0dbsg0s olog, GMA LoLfomwo, GMIgbsg 2doco
SbMOEomIdL 939563 0MMHoL  60odbol 399, o6  gwyeolbdmdl
dbmwnE BoHogMEG Lobforgel. 58 GHodol Labfomwol oagds

59439600005 00 oo 0O 5 FMEMOEO GolgrEMdsI©Y,

160



M0Iob3gbsg  0w@3006 Mo Lom3bggdol  3mBsbolio
95bDMHM369900 @ o MOl HMLmSZ39W0.

Lobormeol  dgbffogened  Bvgoliory3mbggdol Jodorrgen
Pgemdsdo 08539 39H0mEOL BOHBYMO WO MIGHMOMEO
d93w900L 396 Mo 58 860dgbgrmgeb  aliggbgdsdg
00930y3906s:  Labfomeol  FHEMobbgm®mTozos sMobogero
3995b5993969900L @OGHIMHGHIOHOD 33056go
Fmolo3bggdol  AFghemdol  3MmEgbdo  bg3MEs@obool
90050 gdom bgds. 030 MHYIOHMOLL  Yobm3zIds @S
5Q5d0boll  Fopowo,  BbgmdMmoz0,  0bFgwgddH Mmoo s
530b03MM0  ™30L909d0L  5d39bBHOMGOSL  gdLobMMgds. 50
350BsBOOLOm HMLMZgOL ,,398bOLEYSMLBO* sbogro g3mdol
— M969L56bOL g3mdol Boxbslimsb L.

359mggbgdemo o@ghHsd®s:

1. Danile, P., Le Merveilleux dans la literature francaise au Moyen
Age. Paris, 1994.

2. Kohler, E., L’aventure chevaleresque, Ideal et realite dans le roman
courtois, Gallimard, Paris, 1974.

3. 3030@0dg 3., JOOURIPO IZIXO PODPNWO @OBHIOGIOOL
obAMOH00EB, @. Il. Mdowobol bobgwdfonm MboggdlLoEgEob
24000390 Mds, Mmdoobo, 1945.

4. Meslin, Michel, Le Merveilleux, L’imaginaire et les croyences en
Occident. Paris, 1984.

5. Lo®sdg 6., d39W0 JoMHMIMWO MYMMOYE-WOEJOSGIMMEO
sBMM3zbgdol Logombgdo. mdoobol =6039MLoEGEGHOL
24500390 Mds, Mmdoobo, 1975.

6. bobmodody 9 3983bolEysmbbol 0Q©96-
dbmgzerdby39EMmdOmO (S INGTON 20000399 mdos
*JoMm39mmEmyo~, mdogrobo, 2009.

161



SCHOLARLY STUDIES
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Abstract: Secularization means transfer from the spiritual or ecclesiastical
sphere to secular. In the sphere of philosophy and in literary criticism this
term is used to refer to conceptualization of a definite manifestation of
ecclesiastical thought into secular content. I use this term in this meaning in
the present paper that deals with the reflection and meaning of miracle in
mediaeval Georgian and European literature.

The transformation of miracle in the process of transition from
early medieval to late medieval literature takes place along the line of
secularization. It comes close to reality, accentuating man’s high, moral,
intellectual and physical features. From this point of view, Rustaveli’s “The
Man in the Panther Skin” stands at the border of a new period — that of the
Renaissance.

Key words: miracle, Rustaveli, Chrétien de Troyes

Secularization means transfer from the spiritual or
ecclesiastical sphere to secular. In the sphere of philosophy and in
literary criticism this term is used to refer to conceptualization of a
definite manifestation of ecclesiastical thought into secular content. I
use this term is this meaning in the present paper that deals with the
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reflection and meaning of miracle in mediaeval Georgian and
European Literature.

Significant studies have been devoted in European literary
criticism to research into miracle in such broad interpretation in
medieval European, in particular French literature (Danile P., Le
Merveilleux dans la literature francaise au Moyen Age. Fantastic
voyage, Encyclopedia of Science Fiction, ed. by John Clute, Goff
Jacque Le, L’imaginaire Medieval; Kappler Claude, Monstres,
demons et merveilles a la fin du Moyen Age; Lucienne Carasso-
Bulous, The Merveilleux in Chretien de Troyes Romance; Meslin
Michel, Le Merveilleux, L’imaginaire et les croyences en Occident).

Research into Georgian literature from this viewpoint yields
significant material, leading to interesting conclusions from the
standpoint of its relations to the European literary process as well.

I have focused on several miracles from those established in
hagiographic writings and tried to review those that are typical of
Christian figures and characters of the medieval romance.

I have singled out three sets of questions in which I shall try
to categorize typical medieval miracles in order to show better what
was inherited by the medieval hero from the image and character of
the Christian saint: exaggeration of physical power and struggle with
evil forces (devil, dragon); healing of the sick; relationship with
animals.

The power of saints is often exaggerated in hagiographic
writings. Exaggeration of human power was characteristic of the
mythical. This element must have found its way from mythos to
hagiography and from the latter to medieval secular literature. [5].

True, the power of saints is exaggerated, yet it does not
involve the type of physical force that we encounter in mythical
characters. The power of saints is based on their belief and the stage
of spirituality attained at which they can stop a rolling rock with the
force of faith, to drive out demons from the human body, andwith
the force of words to conquer a dragon. According to the Christian
view, a saint who is capable of miracles is omnipotent and, as well as
mythological heroes, fights evil forces that in Christian writings are
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united under a single term: devil or demon. In some cases a saint
fights even a dragon. Such episodes occur in Christian literature as
well as in iconography.

The Georgian classical literature is renowned for three
works: "The Visramiani”, "The Amiran-Darejaniani” and "The Man
in the Panther’s Skin”. In each of these works we encounter miracles
that differ from those performed by hagiographic characters, in
content they come close to them. Works by the French writer
Chrétien de Troyes were written in the same period. I shall try to
discuss Georgian secular works "The Amiran-Darejaniani” and “The
Man in the Panthers Skin” as well as romance by Chrétien de Troyes
”Yvain, the Knight of the Lion” in the context of the miracles
described above.

The Georgian chivalrous romance “The Amiran-
Darejaniani” in particular, is full of miraculous elements.

Rustaveli rarely mentions miracles in his poem. In the
poem, as in hagiographic works, miracles are considered as real and
authentic events. There is more mystery and more surprise in the
appearance of Tariel — a fully human character - in the story than the
existence of the magician slave, invisible cloak, magic armor, "devis”
and kajis.

Unlike the characters of Rustaveli, the main characters of "The
Amiran-Darejaniani” and those of Chrétien de Troyes' are in
constant search for adventure and risk. Their search is not based on
any condition or intrigue and is often dictated by the search for glory
or by the request from a beloved woman. In contrast, the actions of
Rustaveli’s characters are dictated by the ideals of high morality that
go beyond the individual’s glory and beyond the request of a beloved.
Dedication and sacrifice for friendship are elevated by Rustaveli to
the level of altruism.

Rustaveli’s "The Man in the Panther’s Skin” can be considered
to anticipate its contemporary West-European works in terms of
realism and artistic expression. And the ideals that are raised in the
poem indicate that for Rustaveli miracles represent a narrative part
rather than bearing an ideal purpose.
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Unlike hagiographic writers, medieval authors (Rustaveli
and his contemporary Chrétien de Troyes) look for their ideal not in
a concrete person or historical character but create it in fantasy.

It can be suggested that for "The Man in the Panther’s Skin”,
as for the French chivalrous romance, the magic environment is a
tool for a full depiction of the person, and for the expressive
description of reality.

In Rustaveli’s view, a human being approaches the ideal
with his personal virtues and qualities, reflecting the strong drive for
the ideals present in medieval society.

The views of a medieval man on the environment, his
mentality and perception of reality are in some ways expressed in the
literature and the art of the period.

It has been noted that “the process that emerged from
progressive thinking in Europe in the 12®-13% centuries is already
present in the pre-Rustavelian Georgian literature and culture of the
12 century” [6].

Similarly to the Classical romance, the medieval romantic
epic and courtly romance comprise numerous separate subjects,
independent episodes, and adventures, whose common characteristic
feature is adventure.

Along with other themes (principles of struggle and
heroism), the motif of adventure moves from church writings to
works of secular literature, though the area of the manifestation of its
area is reinvented and the same action is broadened. Themes, such as
defeat of the devil or the pleasures of the flesh become elevated to
the altruistic interpretation of individualism. To get willingly into
trouble in order to help a neighbour becomes a common theme.
Bringing into the Georgian secular writings the image of a knight and
a traveling adventurer is the highest typological similarity with
images of the characters of the European chivalrous romance.

The adventure romance is a work of literature in which
multiple, mostly fantastic adventures and travels of its main
character are described in artistic form. In this way the romance of
this type is related to movement from one place to another, romance
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of "travels” and “adventures”.[4]. The adventure romance found its
full expression in the’chivalrous romance”. A knight, either at the
request of a beloved, or filled with a desire of military and heroic
glory, or moved by a desire to see foreign lands, travels in various
strange countries. He fights the enemies and adversaries that stand in
his way in the shape of humans, giants, terrific and strange animals
and all kinds of obstacles.

K. Kekelidze includes "The Man in the Panther’s Skin” and
"The Amiran-Darejaniani” in the category of adventure romances.
He searches for the trace of these romances in ecclesiastical writings,
such as a composition called "The Travels of Three Brothers”
included in the life of Macarius of Rome. As indicated by the
researcher, this work leads us out of the cycle of ecclesiastical
narration and introduces us into the sphere of fantastic-fabulous
works where the entire physical nature, with its phenomena, its
fauna and flora, is animated and sympathetic towards humans [3].

The issues of the romance are realized in the adventure and
they are integrated in subsequent heroic tasks. Care for and
protection of the weak, loyalty to the beloved, magnanimity — give
justification to the knights’ world.

There are certain steps of distinction in the world of knights.
An adventure has a special quality - the knight himself determines
his own life. He himself should go through the steps of distinction.
Ultimately the adventure becomes the principal means of reaching
perfection.

It may be said that the supernatural creatures described in a
chivalrous romance represent connecting links of the conflict
described in the romance, often playing an important role in its
resolution. In certain cases, miraculous creatures put obstacles on
the path of adventure, while in others, they assist the knights.
Miraculous objects, however, have a different function. They help
the knights in attaining the unattainable, in doing the unfeasible.
Hence, such objects have magic powers.

In the Middle Ages mracles suffered some transformation,
reflecting the change in people’s attitude to the world and to God. In
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one episode of "The Life of Grigol Khantzdeli”, Mikel, a pupil of
Grigol, is thrown from a high cliff by a demon. But he manages to
rise from the ground unharmed, as God comes to his aid. In ”Tristan
and Iseult”, the two lovers, while in the palace of King Mark, hear
voices of the guard and Tristan decides to jump from the tower in
order to avoid shameful punishment. He runs into the priory and
jumps from the tower. The author describes him being flown up by
the wind and gently returned to the ground, as God showed him
mercy.

Even though the enamored Tristan is breaking certain moral
norms, he is still assisted by God. Thus, the miracle of a character is
sometimes due to divine miracle.

In the Christian writings the main purpose of miracles is to
benefit people. This includes healing the sick, restoring vision to the
blind, bringing humans to the path of truth, and so on. In a medieval
romance the main purpose of miracles is to help the character, to
give him certain advantage in the fight with evil (wondrous armor,
slaves, magic sword, magician’s balm, etc.).

Miracle does not constitute a breach of the laws of nature.
In the Christian world everything is marked by the sign of miracles;
subjugation of animals by saints is linked to the harmony of the
paradise. The characters of a medieval romance also strive for
harmony. In the realm of Rustaveli’s characters "the goat and the
wolf are feeding together” A saint acts on behalf of the Lord and with
the help of God he defeats evil forces. A character of a secular
romance hopes for the Lord’s protection in joining battle, though he
attaches no less importance to his own power.

The following differences are noticeable between ecclesiastic
and secular characters in the context of miracles.

A saint has a privilege of delivering the will of God, while in
a secular novel, a hero does not have this ability. A saint is able to
miraculously cure the diseased, while in a secular story, a character
occasionally himself needs to be cured.

A saint can perform miracles even after his death, while in a
secular story, a hero can act only during his life. In a secular novel
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miracles are already modified and real justification is found for the
action. A saint has the privilege to disclose the divine world, while
the character of a secular romance is deprived of this capacity.

Miracles undergo modification and alteration on their path
towards reality, involving the following steps:

At the first stage, the basic level of development, most
emphasis is placed on fiction, the author’s creative language, with the
accent on fantasy, the supernatural world and supernatural creatures.
The author creates a mysterious world and does not try to account
for the actions of the character, such as returning sight to the blind,
defeat of more powerful mythic creatures, disappearance with a
magic cloak, etc. The fact remains that miracles do not require logic
for their interpretation for the audience of this period. They accept
miracles as an esthetical fact and this fact is objective reality, an
ontological rather than psychological fact [1]. In other words,
miracles are created not just for their own sake, but for the society
which, in this period, appears in the role of the audience rather than
a reader. The society turns into the key customer of miracles. The
medieval world orients itself toward miracles. The works of this
period include “The Amiran-Darejaniani” by Mose Khoneli,
Chrétien de Troyes” that are full of supernatural miracles and some
episodes from "The Man in the Panthers Skin” (kajis, devi, the magic
cloak, the magic armour left by the devis).

At the second stage, in an intermediate zone, the authors
emphasize the heroic actions of their characters. Even though the
physical power and their actions are frequently exaggerated, there is
already an attempt to introduce and establish elements of reality. In
particular, there is an attempt to explain how the hero defeats his
enemy. In some romances of Chrétien this is done in rather subtle
ways, while Rustaveli’s work gives more details. However, this point
can be considered as the third stage of development.

At the third stage there is more emphasis on reality and an
attempt to explain how the character defeats his enemy. At this
stage, countries appear depicted quite realistically. In Rustaveli’s
poem, this is India and Arabia, in the work of Chrétien this is the
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court of King Arthur. In other words the writers create an image of a
real country, from where all adventurers reach out. At this stage
mystical worlds that play the key role at the first stage are replaced
by real countries, emphasizing the fact that its characters are real
people. This element is weakly shown in "The Amiran-Darejaniani”.
However, Rustaveli gives a detailed explanation of how the hero
defeats its more powerful enemy when describing the fight of
Avtandil with the pirates.

Adventures, often conducted under the token of a miracle,
allow the hero to overcome the barrier which exists between the
idealized and real lives. As noted by E. Kohler, a well-known
researcher of medieval European literature, the chivalrous romance
idealizes the adventure, giving it a moral value, takes it out of the
concrete and places in an empirical setting [2].

It is not accidental that miracles play such an important role
in chivalrous romances. A larger part of the character’s adventure is
realized in miracle. On the path full of dangers, the knight is
accompanied by a number of miracles that either help him (magic
objects) or participate in the destruction of dragons, kajis, devis and
other anthropomorphic creatures.

I have already noted that, in contrast to European chivalrous
romance, where an adventure is inconceivable without miracles, in
the adventures of Rustaveli's characters miracles play a minor role.

"The Man in the Panther’s Skin” relates to miracles through
human reality. For Rustaveli it is not the surreal that is important
but the search for those ideals which at the end of his poem bring
victory of good over evil.

The characters of Rustaveli, in contrast to the characters of
West-European romance are in part free in their action. The
characters of Chrétien’s novels act only at the dictate of the beloved.
Avtandil can fulfill the promise given to his beloved, adding to it a
new commitment — dedication for his friend - turning it into a
supreme moral principle.

It should be noted that the miracles performed in the
context of the adventure, do not involve only physical miracles, since
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they are elevated to higher ideal and moral values to which humanist
thinkers of the Middle Ages, including Rustaveli, strive.

Miracle is represented weakly in the adventure of Rustaveli’s
characters, unlike Western chivalrous romances, where any type of
adventure is absolutely inconceivable without a miracle. In the “Man
in the Panther Skin” the attitude to miracles follows the line of
human reality. To Rustaveli the principle is striving for an ideal
rather than fantastic content.

I came to this important conclusion through studying
miracles in Georgian medieval literature in parallel with the French
literature of the same period. The transformation of miracle in the
process of transition from early medieval to late medieval literature
takes place along the line of secularization. It comes close to reality,
accentuating man’s high, moral, intellectual and physical features.
From this point of view, Rustaveli’s “The Man in the Panther Skin”
stands at the border of a new period — that of the Renaissance.

References:

1. Danile, P., Le Merveilleux dans la littérature francaise au Moyen
Age. Paris, 1994.

2. Kohler, E., L’aventure chevaleresque, Ideal et realite dans le roman
courtois, Paris, Gallimard, 1974.

3. Kekelidze, K., Studies in the History of Old Georgian Literature, II.
Thilisi, Tbilisi State University Press, 1945.

4. Meslin, Michel, Le Merveilleux, L’imaginaire et les croyences en
Occident. Paris, 1984.

5. Siradze, R., Questions of Old Georgian Theoretical Literary
Thought, Tbilisi, Tbilisi University Press,1975.

6. Khintibidze, E., The World View of Rustaveli’s Vepkhistqaosani
(“The Man in the Panther’s Skin”), Tbilisi, “Kartvelologi” Publisher,
20009.

170



JoOonggmmemygdo

35063 539660bo

306 3sMmbobody
o0bey), PsGem0 ¢roBIBSAIHOb 0bbHOBHIHOL 03565030 dgeo.

9bodg: LGHoE0530 Fodmbowros #9Mdsbgwo  JoOmzgEmemyol
35063 839bMobol  3bmgMgds s Ladggbogmm Immgzsfgmds. 35063
1966obL Joem3zgwmemyoob, d0MHOMSI© Jorormwo
6503936096900, J0BsMrMEgdom Fsdmdzgybgdwyaro 543l 50 Foabo s
200-0¢0g Lsdgbogem Bsdm™To. dob Jogh ggMdsbwan gbsbg Mmasmgdbowros
JoOOMOo WoEIMHoGHWIMHoLs s BI30MLOGEHY309MgdOL B3¢0 bodmdo.
JoO390MMmyool  ©sMydo  Imm3sHgmdolbsmzol  doboFgdmwo  odal
XOWEMId0 ©s Lads@om im©gdgdo. 0a0 0ym  FsMLYdIO ©
ME3WIW0 ©gsgGH™Mo 2006 Fersdwg 29M3sbmmgbmgsbo gu®mbsols
»39JMO2035. LG 06 gomz0lL 35063  g9bGObOL dog®

399mgd399690o §oabadols s msmpdabgdols bmlbs.

15533963 Lo@yzgdo: 35065 3966G0bo, FsG0390¢MePM30s

35063 139bMobo s0dss 1941 Hgwl 49MHdsbool bLmeger
35096380. 1960-1965 §f. 0960l 8GOEMOb Fowgmol Labgermdol
boggdLoGgEdo Lfogemdo 3933°boMmeEmyool
dodsmommadom. 1967  faosb  o0go  ogm  odogrobol
Lobgwdfoxzm  bogzgdlo@gBol  sL30MBG, 3OHMBILMO 53530
3sbodol  bgwddmgsbgwmdom. 35063  89bGObds  0gbols
mboggdloGg@do 1965 ol ©s033s LoodErmdm, bmeom 1969
Dol bogsboo@dm  bsddmdo. 1971  fgab  0dogrobol
Lobgwdfogm  mbogg®lLoGg@do dggs  dobo  bsmdGmOm
BodM™MIol o335, 3s0b3 BabMobo 2006 fersdyg (396Lool

171



01539807) 3MFomdEs 3MMABILMMOI© 0960l BMHOEMOb JogrgHol

Lobgermdols mbogg®bo@gddo, bgawddwgsbgarmds
39339L0MeMyo0lL  EsMaL. SLHogerows 990y Loabgdl: sbogro
JoOommo  gbs, Tglogowro  Jommzgy®H  9bgddo, dglisgsero
39335L096  9bgddo, 393395Lb0MH  gbsms  Tgufogerol  oLEGMMo.,
JoOmMo  LoEoGIBOGWO™M 960l oLEMG0s,  JoHME0EIH
3960856 bBg MMRdb0L 3MgBH03s, JoMmmwo gbols LalsvydGmm
399OLo,  dzgwo  JeMomo  gbs,  JeMomo  GHM3mbodos,
JoOHm3gmmMo  §w9dg-gbol wgdlogs, JoOmzga® gbsms Lbgs
9690356 5353806900l 3OMIWYIoGH03s, bybdmdo 9bs, sbmMo
965, MomEo  gbs,  sdLeMBMwo  gbs,  sEMWNGo  gbo,
Lodomm39wml  dbocgmI3mEbymds, JoMoMEo oG MGG,
3933%bommaool oG pee®o  3Mmdwgdgdo,  gmbozm®
MI30M9LMBsMs  30MMYOS  LoJoMmzgueml  MgldmdEro3sdo,
Jo6HM0 oMM, LodoM3gEML OLEHMM0s, LogdoMmzgerml
Lobgdfoxzgmgd®momdol olGMmEMos.

35063 3966G0obo 9oL ssbemadom 50 foabol s 200-

dg DPgdool  sg@m®o. 9L doboFgdmwo  5J3l  g0gao
XOWOMId0 ©s LadsGom {fmadgdo: 03569 xogsbodzowol
Lobgemdol  dgowo, 93930 Gobodol  36Mgdos, LeyeEbsb-Lods
MmMd90560L MBoggMLoGHIGHOL bodsEom 3OHMAILMMOL GHoGEwWo,
3560 0MHMLIL 309305, LogsOMZzgumml gMmabwym dgsbogMgdsms
5350090000 BadsGom {i930mds, BGMb 1 dog@o@ombol mgdml
99so.

35063 ggbMobol dogé smgmwo  Fergdol  dobdowBy
JoOmMo  wo@gMoGMol  303sMEgdom  BoGoMgdmo
33093000 Loddosbmdol dggads msg0 dmoygsts dob Foabgddo
oo o@gdodmco~, Mmdgwoi 1981 Hgwl  godmoas
»d0oeoldo: Fihnrich, H., Die georgische Literatur, Ein Uberblick,
Thilisi: Sabtschota Sakartwelo 1981, bmerm 1993 gl sobgbdo:
FaFahnrich, H., Georgische Literatur, Aachen: Shaker 1993. {ogbol
dobsbos Imzwg  dodmbogrgol  Lsbom  d300bzgl  4o53bmb
JoOomo  IPgOHmdol  IMoz5b3Mbmzsbo  olEGMMOS,
§o6M8mohobml Jo@omo dfgHenmdol 89ddbobs s gobgomastmgdols

172



boba®Mdwogo  3MmEgbo,  RBMMME  ©s  Loxrwdzwosbo
9d03mobomb 1s65390MM3g oGgModwms.

JoOM  @o@gHsGMOHE  3M0G03500  bobysldomss
50b0dbmwo, HMI Ws03(30308 BOBdWOMYMOBOOL 0bLEHOGHEOL
doge 1977-80-056 Hegddo g00mEqdmer visbmgbmgsb dhgMowoms
@gdbogmbol~  LsdGmIgedo  HoMdmagbowo  “dororemo
3mbs33gmo~ oo  3MmBglome  Embybgs  Igueegdmeo,
306500056 53 LEHOGH00L 53GHMM0S 29MTobgE0 JoMmMZgErMEIMYO,
36MHMx3gLMO0 35063 ggbGobo.

350633 89bMobo F0s®mydbgmdom FmTomdslag ghgmes.
056 oMadbs o odmogdzgybs  Lerbob-bsds  MEBYE0sbOL
“Lod®dby Log®wobo~ (1973), qombyo 39Fowdsdol "hgdo 3o@s6mo
obo~ (1974), a®ogmen 50580dol  “@s8stgeo~ (1975) o
‘0O Mg~ (1978), dobgoew Bodmgsbol doge ©sdw)8s390vemo
‘0ddmwgds  sdoMsbbg~  (1978), Johomwo  Bradmgdoli~
36Mg0mo  (1980), 09639 oMdbs  aows3Bomb  GHododol
"0005(jd0bol dmzgsMg~ s @OHMAgdo BoMo~. gl Mo w@gdbo
©50093©> BODBywo JOOBorol 03300 @)
JoOm3z9mmmmgoli~ 1972 ferols 29-30 Gmdgddo. 35063 539b6H0obIs
00636l bEHsGoog  Pomddmzems,  MmIgwdog  9m3wg©
d0dmobos 45eo3Bomb $Hododol 3bmgmgds s 999mddggds.
Jo607)0-boBPOZIOHYIMINMWO  WOEJOSELIOMEO
MONO0JONMOIdOL  3bMdoTs 933¢g35MTs . 0Mbogsd 35063
396GHObOl MM dobgdOL MMHOQ0bIEMB FgsMgdoLsl saL33bs,
600 Loddg 339J3b oMbl bgarmzbgdol o ®bEsEH™b,
G063 309D00b, 0bg 3OMBOL sMdo. 0dolsmzol, HMA 3506
5306M0bo 4gM3sbran 965%Bg goeMadbs “@sdoMgeo~ Logobagdme
8919LFo30s L5doMrZ9W ML OLEHMMO0S, 4JMYMIT0s, MMOR0bsedo
fom30mbogl  Jodmols  3bmg®mgde~, JoOmgger  dgsbog®oms
6533900 (0. X o35b0d300, b. 090 dgbodz0¢0, b. ¥ s65800).

9360329000 JoOm39wmMmyo0l 29630m069d5d0
3600d369wm3zsbo fizomo dgo@sbs 09bol gMo®mob dogMols
5 000@0obob Lobgwdfoxzm MbogzgMlo@gEgdol JOHmMdwogds
L5TY3609O™  4gMTobMgbmzobds  gE®Bods  “ggmMa035~.
J990bseol ©sBssmbgdgero (1978 §f.) s vE3wgwo Mgosd@memo

173



3963600l TBOOEID  ogm 35063  BgbGobo,  LodoMomzggarml
dbmhosd  ogm  xgH  Bmos  dodogmeo,  F9dgy 96050
WOOHMJoxsbodg.  FMMbowol  @osMbgdsl  fob  wdoms 3.
39beoboll  0boEosGoz00  godmigdmero  Lsdo bBmdgmo  Re.
dog®mol 60390L0E 9GOl [s[QIQIo/gteTolIN LomomGoom
LodoGoggwm~ (1973, 1975, 1977 §%.). g960bswwo 39063035
©55MLYd0b3Y 4odmMmEOMms J. 09bsdo. 1990-2002 fergddo 3o J.
3MmbLEGHObEYd0 s ogm  mombo  MboggdlLoGgBolb _ 0gbol,
0d0oboL, LssMdMHY3GBoLS s 3MBLEHBEOL MboggMLoEgE OOl
9JONMO030 MmMABM. 2002-2005 Fergddo gmGdboco asdmois J.
00b9bd0. 2006 erosb F1MHbsro godmol dgeobdo 3bmdowo
3903bgwo  Jomomgzggmmaol  dGgxno  bm@ozsm0-0vbygmols
bgeddwgsbgamdoom.

35063 539660obol Lsdgzboghm Fmegzsfgmdol wdmogmglio
9035600 Madss  9bomdgbogtgds,  39MdmE  JoMomwo s
JoOm3z9wmeo 96900l d93b0ogH Mo AgLfoge. 50
90056000 qd00 366G MMo s  Jemmzgwydo  9bgdol
13930°OLEMOMZoL  bodsgom  foabos JoOmgzgwme  gbsms
930IMMA0MGHO 9dbogmbo~, 0903 6509bodg
905J300m05  99MEgdMo  ggMdsbmm s JoMomar 9bgdby
36Mmg. B. LoOrxzgWsdgbmsb gOms. 2007 Fgurl 35063 539bGHObIs
390mbgs 08  dMMIoL  GgaLYdMEo O 39T ds39dYE0
73bsdgb@ownmo  fopbo:  Kartwelisches  Etymologisches
Worterbuch von Heinz Fihnrich (Brill) Leiden, Boston 2007.

bogen  sbaoobsb  Jodomgganmemyom®ds  dg3boghhgdsd
LoBdeo  doowem  3s0b3  g3gbMobol  g3mbsdgb@mMo
Lo @Gobosbo BsdMmdo LodoMmzgguml obGmMos~:  Geschichte
Georgiens von Heinz Fihnrich (Brill) Leiden, Boston 2010.

5939 3993996900 350633 BgbGHObOL 65HMIgOOL doMoms©
B1Ubsl (BmMbMmyM30980 O MoMTobgd0)

ImbmaMsx30900:
1. ggbMobo, 3., gbsms 49bg@MMo Boomglomdol alvdwmmgdols
360039MH0Igdo  ©s  SMObEIwo  LoghHmm-JoOmggw o

174



10.

11.

12.
13.

14.

15.

03dg9bol doGmgme dmEmxzgdsms LEAHM®MIGHMGMOL DBmAoghmo
Logombo, 0d0obo: 0doobol "60390L0EgEHOL
29000390 mds 1978, 136 9g3. Fahnrich, H., Die georgische
Literatur, Ein Uberblick, Thilisi: Sabtschota Sakartwelo 1981,
272S.

Fahnrich, H.Kurze Grammatik der georgischen Sprache,
Leipzig: Enzyklopéddie 1986, 191 S.; 9gmMg o dgbodg GoMogo
1987, 1993.

Nadareishwili, N., Babunashwili E., Fahnrich, H., Georgisch-
Russisch-Deutsches Gesprachsbuch, Tbilisi: Ganatleba 1987, 224
S.

a9bMobo, 3., Lotxggwosdg P, Jobmnzggemedo  gbsomo
930IM®a0Mo  gduogmbo, mdowobo: Mboggdlo®g@ol
2400m0(399cmds 1990, 620 g3.

Fahnrich, H., An der silbernen Stirn der Erde, Reisen in
Georgien, Aachen: Shaker 1993, 282 S.

Fahnrich, H., Georgische Literatur, Aachen: Shaker 1993, 219 S.
Fahnrich, H., Geschichte Georgiens, Von den Anfingen bis zur
Mongolenherrschaft, Aachen: Shaker 1993, 200 S.

Fahnrich, H., Georgische Schriftsteller, A-Z, Aachen: Shaker
1993, 306 S.

Fahnrich, H., Grammatik der altgeorgischen Sprache, Hamburg:
Buske 1994, 269 S.

Fahnrich, H., Sardshweladse S., Etymologisches Woérterbuch der
Kartwel-Sprachen, Leiden/New York/Kéln: Brill 1995, 682 S.
Fihnrich, H.,Gedanken zur kartwelischen Rekonstruktion, Jena:
FSU 1998, 54 S.

Fahnrich, H., Georgische Toponymie, Jena: FSU 1998, 124 S.
Fahnrich, H., Kleines Udisch-Deutsches Worterverzeichnis,
Jena: FSU 1999, 43 S.

Fahnrich, H., Lexikon Georgische Mythologie, Wiesbaden:
Reichert 1999, 359 S.

Sardshweladse, S., Fihnrich, H., Altgeorgisch-deutsches
Weorterbuch, Hamburg: Buske 1999, 313 S.

175



16. Fahnrich, H., Kartwelischer Wortschatz, Erginzungen zum
etymologischen Worterbuch der Kartwelsprachen, Jena: FSU
2000, 59 S.

17. @9bMobo, 3., ULobxgzgmwsdg ., JoOm3gm®  gbsomo
9309M®a0mM0 mgdbozmbo, Mdowolo: MMmdGWosbol Lob.
MB039MHLOGHIGOL godmdEgdermds 2000, 815 a3.

18. Fahnrich, H., Kleines Fachwortverzeichnis Sprachwissenschaft,
Georgisch-Deutsch, Jena: FSU 2001, 54 S.

19. Fahnrich, H., Batsisch (Zowatuschisch) — Deutsches
Worterbuch, Jena: FSU 2001, 104 S.

20. Kadshaia O., Fahnrich, H., Mingrelisch-Deutsches Woérterbuch,
Wiesbaden: Reichert 2001, 688 S.

21. Fahnrich, H., Kartwelische Wortschatzstudien, Jena: FSU 2002,
548S.

22. Tschantladse, I., Babluani R., Fahnrich, H., Tscholurswanisch-
Deutsches Verbenverzeichnis, Jena: FSU 2003, 96 S.

23. Fahnrich, H., Kleine Schriften, Jena:FSU 2003, 97 S.

24. Fahnrich, H.: Zur kaukasischen Sprachverwandtschaft, Jena:FSU
2005, 97 S.

25. Sardshweladse, S., Fahnrich, H., Altgeorgisch-Deutsches
Worterbuch, Leiden/Boston: Brill 2005, 1632 S.

26. Fahnrich, H., Beitrige zur Kartwelologie, Jena: FSU 2005,118 S.

27. Fahnrich, H., Kulturland Georgien, Kurzfithrer fiir Touristen.
Wiesbaden: Reichert 2007, 352 S.

28. Fahnrich, H.Kartwelisches Etymologisches Worterbuch,
Leiden/Boston: Brill 2007, 873 S.

29. Fahnrich, H., Linguistische Termini, Georgisch-Deutsch,
Aachen: Shaker 2008, 82 S.

30. Fahnrich, H., Kartwelsprachen, Wiesbaden: Reichert 2008, 344S.

31. Féhnrich, H., In den Bergen der Gotter, Alte
Glaubensvorstellungen, Uberlieferungen und Briuche bei den
Georgiern des Kaukasus, Wiesbaden: Reichert 2009, 151 S.

050336900 (Foabs gs0mEgdnmgdo):

176



10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

Sulchan-Saba Orbeliani, Die Weisheit der Liige, Deutsch von H.
Fahnrich, Berlin: Riitten & Loening 1973

Giorgi Ketschaghmadse, Der kleine Schatten, Deutsch von H.
Fahnrich, Berlin: Neues Leben 1974

Grigol Abaschidse, Lascharela, Deutsch von H. Fihnrich, Berlin:
Riitten & Loening 1975.

Grigol Abaschidse, Die lange Nacht, Deutsch von H. Fiahnrich,
Berlin: Riitten & Loening 1978.

Das Buch vom Helden Amirani, Ein altgeorgischer Sagenkreis,
Deutsch von H. Fahnrich, Leipzig/Weimar: Kiepenheuer 1978.
Georgische Mirchen, Deutsch von H. Fahnrich, Leipzig Insel
1980.

Der Sieg von Bachtrioni, Sagen aus Georgien, Deutsch von H.
Fahnrich, Leipzig/Weimar: Kiepenheuer 1984.

Mairchen aus Swanetien, Deutsch von H. Fahnrich, Konstanz:
Stidverlag 1992.

Ein Wort zur rechten Zeit, Georgische Sprichworter, Deutsch
von H. Fihnrich, Aachen: Shaker 1994.

Lasische Marchen und Geschichten, Deutsch von H. Fihnrich,
Aachen: Shaker 1995.

Marchen aus Georgien, Deutsch von H. Fihnrich, Miinchen:
Diederichs 1995

Mingrelische Sagen, Deutsch von H. Fihnrich, Jena: FSU 1997.
Georgische Sagen und Legenden, Deutsch von H. Fahnrich,
Blieskastel: Gollenstein 1998.

Chroniken der georgischen Konigin Tamar, Deutsch von S.
Sardshweladse und H. Fihnrich, Jena: FSU 1998, Aachen: Shaker
2004.

Mose Choneli, Amirandaredshaniani, Deutsch von S.
Sardshweladse und H. Fahnrich, Jena: FSU 1999.

Abchasische Volksdichtung, Deutsch von H. Fahnrich, Jena: FSU
2000.

Giorgi Mertschule, Das Leben des Grigol von Chandsta, Deutsch
von S. Sardshweladse und H. Fiahnrich, Jena: FSU 2000.

177



18.

19.

20.

21.

178

Zwischen Felsen und Geschichten, Erzihlungen aus Georgien,
Deutsch von H. Fahnrich, Jena: FSU 2000, Aachen: Shaker 2004.
Mingrelische Mirchen, Deutsch von H. Fahnrich, Jena: FSU
2001.

Giorgi Mzire, Das Leben des Giorgi Mtazmindeli, Deutsch von S.
Sardshweladse und H. Fiahnrich, Jena: FSU 2001.

Georgischer Wein, Kurzgeschichten vom Tschorochi bis zum
Diklos Mta, Deutsch von H. Fahnrich, Jena: FSU 2001, Aachen:
Shaker 2009.



KARTVELOLOGISTS

Heinz Fihnrich

Tsira Vardosanidze
Collaborator of the Institute of Georgian Literature, TSU.

Abstract: The article reviews the life and scholarly
activity of the German Kartvelologist Heinz Fahnrich.
Fahnrich has published 50 books and up to 200 papers in
Kartvelology — mainly Georgian linguistics. He has
translated into German many specimens of Georgian
literature and folklore. For work in the field of
Kartvelology he has been awarded prizes and honorary
titles. He was the founder and permanent editor until

2006 of the German-language journal Georgica. A list of
books and translations published by Fahnrich is appended.

Key words: Heinz Fihnrich, Kartvelology

Heinz Fahnrich was born in 1941, in the German village of
Hamer. In 1960-1965 Fahnrich studied at Friedrich Schiller
University of Jena, specializing in Caucasian Studies. From 1967
Fahnrich was engaged in doctoral studies at Ivane Javakhishvili
Thilisi State University under the supervision of Professor Akaki
Shanidze. Fihnrich defended his doctoral thesis in 1965 at the
University of Jena. In 1969 he was awarded the degree of Candidate
of Sciences.

In 1971 Féhnrich defended his doctoral thesis at Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University. He was Professor and Head of
Caucasian Studies at Friedrich Schiller University of Jena until his
retirement (1971). He taught the following subjects: Moderen
Georgian Language, Introduction to Kartvelian languages,
Introduction to Caucasian languages, the history of research into
Caucasian languages, the history of Georgian literary language, the
practice of translating from Georgian into German, a course in
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conversational Georgian, the vocabulary of Old Georgian, Georgian
toponomy, vocabulary of the proto-Kartvelian language, the problem
of relating Georgian to other languages, Avar language, Andi
language, Udi language, Tabasaran language, Agul language, study of
Georgian local lore, Georgian literature, urgent problems of
Caucasian Studies, the situation of ethnic minorities in the Republic
of Georgia, Georgian mythology, history of Georgia, history of
Georgian statehood.

Féahnrich is the author of about 50 books and 200 papers. He
was granted the following awards and honorary titles: Ivane
Javakhishvili Medal, Akaki Shanidze Prize, Honorary Professorship
of Sulkhan-Saba Orbeliani University, Marie Brosset Prize, Honorary
Membership of the Georgian National Academy of Sciences, Anton I
Bargationi Gold Medal.

Fahnrich researched Georgian literature for decades. As a
result of his profound research, he published the book Georgian
Literature in Thilisi in 1981: Fahnrich, H., Die georgische Literatur,
Ein Uberblick, Thilisi: Sabtschota Sakartwelo 1981. The same book
was edited in Aachen in 1993: Fahnrich, H., Georgische Literatur,
Aachen: Shaker 1993. In this book Fahnrich gives a brief review of
Georgian literature, describes the long process of its creation and
development, discusses modern Georgian literature, etc.

Most literary critics agree that the articles on Georgian
writers published in the three volumes of The Dictionary of Foreign
Weriters (edited by the Institute of Bibliography in Leipzig) are of a
high quality, since the author of those articles is the famous German
Kartvelologist, Prof. Heinz Fahnrich.

Fahnrich was engaged in translating Georgian literature into
German. He translated and published 7he Book of Wisdom and Lies
by Sulkhan-Saba Orbeliani (1973), My Little Shadow by Giorgi
Kechaghmadze (1974), Lasharela (1975) and The Great Night (1978)
by Grigol Abashidze, The myth of Amirani, revised and rewritten by
Mikheil Chikovani (1978), and Georgian fairy-tales (1980).
Furthermore, he translated two poems by Galaktion Tabidze: the
Moon of Mtatsminda and Flags Quickly. The poems were published
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in the 29th and 30th volumes of the French journal Revue de
kartvelologie in 1972. Fihnrich prefaced the translations of the
poems with an introductory article and a brief biography of
Galaktion Tabidze and general review of his peoms.

S. Turnava, an eminent scholar who researched Georgian-
foreign literary relations, compared Fahnrich’s translations to
Georgian originals and concluded that Fihnrich did an excellent job
by translating both prose and poetry. In order to translate Lasharela
into German, Fahnrich studied the history and geography of Georgia,
read Kartlis Tskhovreba (The Life of Georgia) and the works of
Georgian historians: I. Javakhishvili, N. Berdzenishvili, S. Janashia
and others) in Georgian.

The Journal Georgica, that was published in German and
was a joint project of Thilisi State University and Friedrich Schiller
University of Jena, played an important role in developing Kartvelian
Studies in Europe. The journal was first published in 1978 and the
editors of the journal were Heinz Fahnrich (on the German side) and
first Shota Dzidziguri and later Mariam Lordkipanidze (on the
Georgian side). Prior to the publication of Georgica, three volumes of
works were issued at Friedrich Schiller University of Jena: Georgica
(1973, 1975, 1977). From its foundation, Georgica came out in Jena.
In 1990-2002 the journal was published in Konstanz by four
universities: those of Jena, Tbilisi, Saarbriicken and Konstanz. In
2002-2005 the journal came out in Aachen. Since 2006 the journal
has been edited in Berlin. The editor of the journal is the well-
known German Kartvelologist Steffi Chotiwary-Jiinger.

Heinz Fahnrich was mainly interested in linguistics, namely
scholarly research into Georgian and Kartvelian languages. One of
the most important books in this field for specialists of Kartvelian
languages is the Etymological Dictionary of Kartvelian Languages,
issued in German and Georgian by Heinz Fihnrich jointly with Z.
Sarjveladze. In 2007 Heinz Fahnrich published the third updated and
revised fundamental work: Kartwelisches  Etymologisches
Wérterbuch von Heinz Fihnrich (Brill) Leiden, Boston 2007.
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Recently Kartvelian studies were enriched by an important
work on Georgian history: Geschichte Georgiens von Heinz Fihnrich
(Brill) Leiden, Boston 2010. These are the main works by Heinz
Fahnrich (monographs and translations).

Monographs:

1. Fahnrich, H., Criteria for substantiating the genetic kinship of
languages and some questions of the structure of the root
morphemes of the common Kartvelian protolanguage. Thbilisi
University Press, Thilisi, 1978, 136 p. (in Georgian).

2. Fihnrich, H., Die georgische Literatur, Ein Uberblick, Tbilisi:
Sabtschota Sakartwelo 1981, 272 S.

3. Fidhnrich, H., Kurze Grammatik der georgischen Sprache,
Leipzig: Enzyklopddie 1986, 191 S.; Second and third printings
1987, 1993.

4. Nadareishwili, N., Babunashwili E., Fihnrich, H., Georgisch-
Russisch-Deutsches Gesprachsbuch, Tbilisi: Ganatleba 1987, 224
S.

5. Fahnrich, H., Sarjveladze, Z. An Etymological Dictionary of the
Kartvelian Languages, Tbilisi University Press, Tbilisi, 1990, 620
p- (in Georgian)

6. Fahnrich, H.,, An der silbernen Stirn der Erde, Reisen in
Georgien, Aachen: Shaker 1993, 282 S.

7. Fihnrich, H., Georgische Literatur, Aachen: Shaker 1993, 219 S.

8. Fahnrich, H., Geschichte Georgiens, Von den Anfingen bis zur
Mongolenherrschaft, Aachen: Shaker 1993, 200 S.

9. Fihnrich, H., Georgische Schriftsteller, A-Z, Aachen: Shaker
1993, 306 S.

10. Féahnrich, H., Grammatik der altgeorgischen Sprache, Hamburg:
Buske 1994, 269 S.

11. Féhnrich, H., Sardshweladse S., Etymologisches Woérterbuch der
Kartwel-Sprachen, Leiden/New York/K6ln: Brill 1995, 682 S.

12. Fahnrich, H.,Gedanken zur kartwelischen Rekonstruktion, Jena:
FSU 1998, 54 S.
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Jena: FSU 1999, 43 S.

Fahnrich, H., Lexikon Georgische Mythologie, Wiesbaden:
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KARTVELOLOGISTS

A New Book on Georgian History
Heinz Fihnrich. History of Georgia

(Heinz Fahnrich, Geschichte Georgiens, Handbook of Oriental
Studies, Section eight, Central Asia, v.21 = Handbuch der
Orientalistik, Brill, Leiden&Boston 2010)

Levan Gordeziani
Full Professor of Ivane Javakhishvil Tbilisi State University (History of the
Ancient world), Doctor of Historical Sciences, Professor

Abstract: The Western Publishers Brill have issued Professor Heinz
Fahnrich’s “History of Georgia” in German, in the series Handbuch der
Orientalistik. The work is written with good knowledge of the subject,
scholarly, objective approach and genuine love of Georgia. In moot
questions, be these ancient or recent painful issues, the author does not try to
take sides, but rests on more or less widely shared views accepted in
Georgian historiography, placing absolutely correct accents through his
objective presentation.

In the reconstruction of Georgia’s early history the author bases
himself on Ancient Eastern (Assyrian, Urartian) and Classical sources. He
presents the history of the subsequent period, beginning with that of the
Parnavazids, mainly on the basis of “Kartlis Tskhovreba” and other important
sources. It is advisable to have the work translated into Georgian.

Key words: Heinz Fihnrich, Georgia

Regrettably, Georgia finds itself in the centre of attention of
today’s civilized world largely in the context of political cataclysms,
and the information received by the world is often contradictory and
almost always determined by politics. Against this background it is
highly essential to supply the international community with positive,
politically neutral information.

193



From the viewpoint of popularization of Georgian history
and supplying the Western reader with objective scholarly
information about Georgia conforming to the latest achievements
highly significant is Professor Heinz Fahnrich’s “History of Georgia”
in German issued by the well-known Publisher Brill in the series
Handbuch der Orientalistik.

First a few words about the author. In his versatile and
interesting activity Professor Fahnrich set himself research into the
Georgian language and culture as his main goal. Spending many years
in Georgia, he gained an excellent knowledge of Georgian, and who
has spoken to him will agree with me that Mr. Fahnrich can be
distinguished from an ordinary educated Georgian only by his
perfect mastery of Georgian.

One of the inspirers and editors of the journal Georgica, well
known in Georgian scholarly circles, was Professor Fahnrich who, in
co-authorship with Zurab Sarjveladze, composed “An Etymological
Dictionary of the Georgian Language” (H. Fihnrich,, Z. Sarjveladze,
An Ftymological Dictionary of Kartvelian Languages, Tbilisi 1990 (in
Georgian); H. Fidhnrich, S. Sardschweladse, Etymologisches
Worterbuch der Kartwelsprachen, Brill, Leiden, New York, Koln
1995). Not long ago H. Fahnrich prepared a new supplemented
edition of this work (H. Fahnrich, Kartwelisches Etymologisches
Woérterbuch, Brill, Leiden, Boston 2007). He is also the author of
works on many topical questions of Kartvelian and Caucasian
linguistics (see, e.g. H. Fahnrich, Georgische Toponymie, Jena 1998;
Gedanken zur kartwelischen Rekonstruktion, Jena 1998; Kleines
Udisch-Deutsches Wortenterzeichnis, Jena 1999; Kartwelischer
Wortschatz, Erginzungen zum FEtymologischen Worterbuch der
Kartwelsprachen, Jena 2000; Batsisch (Zowatuschisch) - Deutsches
Worterbuch, Jena 2001; Kleines Fachwortverzeichnis
Sprachwissenschaft, Georgisch-Deutsch, Jena 2001; O. Kadshaia, H.
Fahnrich, Mingrelisch-Deutsches Wérterbuch, Reichert, Wiesbaden
2001; H. Fahnrich (Hg.), Kartwelsprachen, Reichert, Wiesbaden
2008), and translations (see, e.g. Mingrelische Sagen, Aus dem
Georgischen von Heinz Fdhnrich, Jena 1997; Chroniken der
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georgischen Koénigin Tamar, Aus dem Georgischen von Surab
Sardshweladse und Heinz Fihnrich, Jena 1998; Mose Choneli:
Amirandaredshaniani, Deutsch von Surab Sardshweladse und Heinz
Fahnrich, Jena 1999; Abchasische Volksdichtung, Deutsch von Heinz
Fahnrich, Jena 2000; Giorgi Mertschule: Das Leben des Grigol von
Chandsta, Deutsch von Surab Sardshweladse und Heinz Fihnrich,
Jena 2000; Zwischen Felsen und Geschichten, Erzihlungen aus
Georgien, Deutsch von Heinz Fihnrich, Jena 2000; Mingrelische
Miérchen, Deutsch von Heinz Fahnrich, Jena 2001; Giorgi Mzire: Das
Leben des Giorgi Mtazmideli, Deutsch von Surab Sardshweladse und
Heinz Fahnrich, Jena 2001, Georgischer Wein, Kurzgeschichten vom
Tschorochi bis zum Diklos Mta, Deutsch von H. Fihnrich, Jena
2001).

Of no less significance, scholarly value and reliability are his
“Grammar of the Georgian Language” [1] and “History of Georgia”
[2], written by him in German for the Western reader. I used these
works successfully in teaching foreign students. Other books issued
by him recently shed light on various sides of Georgian culture [3; 4;
5].

The work under discussion is written with good knowledge
of the task, being an astonishing blend of scholarly, objective
approach and genuine love of Georgia. Through dry, objective
description, e.g. in the chapter devoted to Georgian geography, the
author masterfully manages to answer many questions that
subsequently turned against us as political problems. In debateble
issues, irrespective of whether they touch on the painful problems of
our ancient or recent history, the author, without taking sides, places
absolutely correct accents by his objective narration. Accordingly,
the book must be highly interesting not only for the Western reader
but for Georgians as well.

The work in question covers the history of Georgia — the
territory and country — from ancient times to the present day. It is
clear, however, that the author does not separate the country’s
history from that of the Georgian nation — at least from the point
when it is possible to speak of ethnicity. Accordingly, at least for
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three millennia, Georgia has been the place of habitation of the
Georgian ethno-cultural element. This effect is achieved by largely
pushing into the foreground facts of the political and ethno-cultural
history. The developments of social-economic history are given
much less attention. This is apparent in the periodization as well,
which does not follow the methodology of any historical or political
science school but is ideologically “neutral”, being largely based on
crucial changes in Georgian history. Observation of proportions, as
far as possible, between the descriptions of periods should be noted.
Naturally enough, we know a greater number of facts and names
from new and most recent history, whose problems are closer and
more topical to us, upsetting the proportions. To the author’s credit,
he has succeeded in avoiding this shortcoming, characteristic of
historical works of this type, by rendering information about all
periods in an equally vivid, interesting and compact manner.

In the case of ancient and medieval history the author often
follows the sources: either quoting directly or conveying the contents
of the source with fair precision. To be sure, we cannot place the
same trust in all the sources, the more so, in the mythological
interpolations found in them, but the above method of conveying the
story makes the book livelier for the reader and helps him feel the
spirit of the times better than presenting the mutually exclusive and
involved argumentation found in the specialist literature around one
or another issue.

In connection with moot questions the author leans largely
on views more or less widely accepted in Georgian historiography.

In a number of cases, although my views coincide with those
of the author, I still believe it justified to note that the question is
debatable. Thus, e.g. to argue the traditional version of the origin of
Georgian writing the author quotes both the traditional as well as
fresh arguments, including the dating of the Nekresi inscriptions to
the second half of the 1% millennium BC (pp. 32, 94), which so far is
only a hypothesis.

In discussing the ancient Georgian state entities the author
mentions the campaign of the Assyrian King Tiglathpileser (end of
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the 12" ¢. BC) to Colchis (p.75). This interpretation of the text is
acceptable to me, but it should be noted that lately it is not shared by
all. Many scholars read another name in place of “Kilhi”, nor does the
identification of the “Upper Sea” with the Black Sea seem
indisputable. Apart from Tiglathpileser’s text, hypothetical reference
to Colchis occurs also in Linear B texts coming from Mycenaean
Crete. Early in the 14" c. BC a man flourished here who was a
“Colchian” either by origin or name. If we rest on these two
hypothetical references, and cite archaeological material as well, we
may presume the origin of Colchian state in the 15®-14% c¢. BC (cf. p.
78, where the unification is assumed from the 12% ¢. BC). As to the
Daiaeni/Diauhi (Tao), it appears in the texts from the 12% century
and dating it to the 13® century (p. 75) in the case of the
identification of Hittite texts with atsi-khayasa looks more
convincing.

Highly interesting is the author’s view that Asia, king of the
Daieni, looked for an ally in Assyria against Urartu and Colchis. That
the friendly meeting of Salmaneser and Asia was in a way an anti-
Urartu act does not seem to cause any doubt. Bearing the subsequent
developments in mind (the division of the Diauhi lands or spheres of
influence between Urartu and Colcha in the mid-8" century), the
rivalry between Tao and Colchis in the 9% century seems to me quite
real. I find it difficult to concur with the author’s view according to
which other Georgian countries arose following the decline of the
Diauhi: Katarza, Zabaha, Iganiehi, Uiteruhi and others (p. 78). These
tribal or state confederations existed synchronously with the Diauhi
and, in my view, they opposed Urartu in the role of open or secret
allies of the Diauhi.

Whereas in reconstructing Georgia’s ancient history the
author rests on Ancient Eastern (Assyrian, Urartian) and Classical
sources, he conveys the history of the subsequent periods -
beginning with the period of the Parnavazids — largely according to
Kartlis Tskhovreba (“Life of Georgia”). The list of the Parnavazids is
reconstructed basically according to G. Melikishvili and V. Goiladze.
Here I was surprised to find that the author assigned the nickname
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Kveli (“brave”) to Parsman of the 1% century BC rather than to the
one whose statue was set up in Rome in the 27¢ century BC.

Writing the most recent history of Georgia must have been
most difficult for the author. Here he could not lean on Strabo or
Leonti Mroveli, and he was faced with the task of describing and
assessing our present times without being subjective. The author’s
version may not be to everyone’s liking but in my opinion, the
author coped well with this tricky topic too.

I discovered the principal shortcoming of the book only
after I read it. Being fascinated by the book I advised many a friend
of mine to buy and read it. Before long, all complained to me that the
book was too expensive. Indeed, at this price only European libraries
may purchase it. This fact strengthened my desire to have the book
translated into Georgian. It will doubtless prove very interesting both
for persons residing abroad and interested in Georgia and for the
broad Georgian-speaking readership.
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CHRONICLE OF EVENTS

A Textbook on the History of Georgian
Literature in Armenian

Lado Minashvili

Doctor of Philological Sciences, Professor, Associated Professor of the
Faculty of the Humanities of Tbhilisi Ivane Javakhishvil State University.
Academician-Secretary of the Branch Academy of the History of Literature.
Khatuna Gaprindashvili

Research worker at the Georgian National Centre of Manuscripts.

Abstract: The Armenian scholar, Professor Hrachik Bairamyan has for the
first time compiled a textbook of Georgian literature of the 5%-19% centuries
in Armenian. The book was published by Yerevan State University in 2007.

The creation of a textbook, as noted by the author, was due to the
demand of the times. The Armenian youth evinces considerable interest in
the literature and culture of neighbouring Georgia. Hitherto there had not
existed either an original or translated textbook. Hrachik Bairamyan’s book
aims at filling this great gap. The author compactly acquaints us with the
basic stages of development of Georgian literature, the life and works of all
significant writers of the 5%-19% centuries. He has deemed it necessary to
devote separate chapters to the major classics: Rustaveli, Ilia, Akaki, Vazha,
dealing with the history of their translation into the Armenian language,
their perception and evaluation by the Armenians, which should be
considered a laudable novelty of the book. This book, written with good
knowledge of the subject and love, will help Armenian youth to form an idea
of the rich literature of the Georgian people, will predispose them with trust
for the latter, will raise the Armenian interest in Georgian culture and serve
as an impetus for an in-depth study of Georgian-Armenian literary and
cultural relations.

Key words: Bairamyan, Georgian literature, Georgian-Armenian relations
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The Yerevan State University Press printed in 2007
Professor Hrachik Bairamyan’s Georgian Literature, 5®-19% centuries
— a textbook for students at the Humanitarian faculties.

Prof. H. Bairamyan completed his postgraduate course at
Thilisi Ivane Javakhishvili State University, specializing in the
history of new Georgian literature. In 1975 he successfully defended
his thesis on “Georgian Literature in Armenian Criticism (1846-
1916)”. Returning to Yerevan, Bairamyan linked his scholarly
activity to the study and popularization of Georgian literature in
Armenia — an in-depth study of Georgian-Armenian literary
contacts. His interesting work was soon followed by desirable results.
He is now an author of several books on questions of Georgian
literature, compiler of an anthology of Georgian poetry; at the same
time he is engaged in extensive translation work, familiarizing the
Armenian reader with the best works of Georgian prose writers.

Since 1981 Mr. H. Bairamyan has headed the team of
Georgian-Armenian philology at the basic research laboratory of
Armenian Studies of Yerevan University. In 2007, on the basis of
extensive and fruitful work, a Centre of Kartvelology was set up at
Yerevan State University on Bairamyan’s initiative. In the same year,
Professor Bairamyan compiled a textbook of Georgian literature — the
first of its kind in Armenia — for students of Humanitarian faculties
of higher educational institutions.

True, the author modestly calls the textbook “Georgian
Literature”, in fact the book of 320 pages is a history of 5%-19™
century Georgian literature.

As the author states in the Preface, the creation and
publication of a textbook on Georgian literature in Armenian is a
demand of the times. To the present day neither a translated nor
original textbook was available in Armenian. The purpose of
Bairamyan’s book is to fill this lacuna. The literary processes and
authors are presented in the book according to the chronological
principle, with indication of the main stages of development.

Praiseworthy is the author’s decision to devote separate
chapters to the greatest representatives of Georgian literature: Shota
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Rustaveli, Ilia Chavchavadze, Akaki Tsereteli, Vazha-Pshavela, and
others, with the history of the translation of their works into
Armenian, the appreciation of their work by Armenian authors.
Introduction of material of this kind enhances the interest in the
book - naturally, not only of the Armenian reader. In the Preface to
the book the author finds it necessary — before setting to a discussion
of the questions of the history of literature — to provide the student
with information on the Georgian people and the Georgian language.
This is done briefly, with expertise and laudable care, with special
indication of the wealth of the Georgian language. Neither does the
author overlook the fact that the link of Old Georgian, the dialects
and literary language is so organic that one with knowledge of
Georgian “reads and understands works of the 5%-18" centuries
without any special training”.

The author touches upon the Georgian writing, pointing out
that the Georgian alphabet is one of the 14 alphabets of the world,
used at present in public and literary activity. He deals with the
question of the origin of the Georgian alphabet with great caution. It
should be said to his credit that he never loses the sense of
objectivity, consistently presenting the evidence of Leonti Mroveli
and the views of Acad. I. Javakhishvili and Acad. K. Kekelidze. He
naturally refers to the evidence of Armenian sources regarding the
Armenian provenance of the Georgian alphabet, pointing out that
“Georgian researchers consider the reports of Armenian sources
about the alphabet a legend or a later addition”.

The major role of the Christian religion in the life of Georgia
is appropriately indicated in the textbook. “The Christian world view
determined the nature and content of Georgian culture”, the author
notes. “Following the creation of its own alphabet and script, the
literary expressiveness of the Georgian language grew, the Georgian
language took on the holy mission of a native language, becoming
the language of the Church, state and culture, a shield and sword in
the defence of the existence of the Georgian people. It played a major
part in the cultural, political and historical development of the
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country. The developmental stages of the Georgian language and the
oldest specimens of the Georgian script are indicated.

Next the author dwells on questions of education in old
Georgia: Gelati and Iqalto Academies are named and the major
scholarly and cultural work carried on at these centres of
enlightenment is highlighted. According to the author’s noteworthy
conclusion, “The philosophical, historical and literary works written
and translated at those research centres evidence that their authors
had received admirable education, knew many languages, and had
close contacts with major thinkers of various countries”.

After reviewing Georgian folklore, the author passes directly
on to Georgian literature. First he deals with 5®-10% c. ecclesiastical
literature. The author’s caution and refined approach are
praiseworthy. He defines the “Passion of Shushanik” not as the first
monument of old Georgian literature but the oldest work of the
period of Persian domination. The author evinces caution in defining
the originality of the monument. He bears in mind the existence of
this work in Armenian literature as well, and that by local tradition
it is not considered to have been translated from the Georgian. He
writes “the monument exists in Armenian literature as well and that
to date the Armenian and Georgian specialists have not been able to
arrive at a common conclusion on this matter”.

Here we want to point to a deplorable inaccuracy: according
to the book, the Georgian text of the “Passion of Shushanik” has
come down to us in an 18 century MS. Actually, as is universally
known, the text of the “Passion” is extant in an 11% century MS. This
inaccuracy should be corrected in the next edition. It is indicated in
the book that Shushanik has been canonized by the Georgian and
Armenian Churches, with her feast day set.

Of the works of the period of Persian domination, “The
Passion of St. Eustace of Mtskheta”, “The Martyrdom of Abibos of
Nekresi” and “The Martyrdom of Razhden the Protomartyr” are
discussed in brief.

In 643-45 the Persian rule was replaced with the Arab
conquests, and marzpan by emir. Of the period of Arab dominance
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the situation is specially discussed in the “Martyrdom of Abo Tbileli”.
The composition of the work is discussed and its content presented.
Then come the martyrdoms of David and Konstantine, King Archil,
and Mikel Gobron. According to the author’s justified conclusion,
the evidence found in the work on the political, church and cultural
life of Kartli acquires not only purely political but historical cognitive
value as well.

The overview of the martyrdoms is followed by a brief
statement to the effect that from the 10% century works of the “Life”
genre emerge, namely “The Life of St. Nino”, the Lives of Serapion
Zarzmeli, Grigol Khandzteli, Joane and Ekvtime (Euthymius), Giorgi
the Hagiorite. Here too it should be said by way of a remark that the
“Life of St. Nino” was written much earlier than the 10% century.
This inaccuracy too should be reflected in the next edition of the
textbook.

More space is devoted in the book to the description of the
literature of the 11™-13™ centuries. It is noted that this period of
Georgian literature is considered to be of the “golden age”. The
author states that five works of this period have come down to us:
“Amiranderejaniani”, “Visramiani”, “Tamariani”, “Abdulmesiani”,
and “The Man in the Panther Skin”. “Tamariani” and “Abdulmesiani”
are considered to be remarkable specimens of laudatory poetry.

A large part (pp. 35-60) of the book is devoted to the
discussion of Rustaveli’s “The Man in the Panther Skin”. In the
author’s words “Shota Rustaveli’s “The Man in the Panther Skin” was
and remains the highest expression of the spiritual development of
the Georgian people. It also constitutes a value of world literature”.

The author of the textbook first touches on the biographical
evidence on the great poet, and its paucity; an attempt is made to
account for the causes of why this evidence has not come down to us.
In this respct pushing the role of the Church and reactionary
churchmen to the fore and the statement to the effect that “Medieval
dim-witted ecclesiastics pronounced the poet an heretic, struck his
name from sources in order to obliterate it, and burnt the MSS of the
poem or threw them into the Mtkvari”, are clearly exaggerated.
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It is noted in the book that the name Shota appeared in
Georgian reality from the 18" century, which does not correspond to
the facts. To say nothing of the name Shota attested on a fresco of the
Monastery of the Cross (13% century), in literature Teimuraz I
mentions the author of the poem for the first time as Shota Rustaveli
(Teimuraz lived in the first half of the 17® century).

In Bairamyan’s words, “Although the poet’s biography is
obscure, his greatness as a poet is obvious”. The author of the
textbook develops a fully justified view in connection with the
provenance of the plot of the poem. He too defines the strophe of the
Prologue of the poem “This Persian story ...” in its literary sense. In
his view, “The Man in the Panther Skin” is indeed “a literary echo of
12th-century Georgian reality. It is clear that the events of the poem
revolve round the kingdom of Giorgi III. Hence, although the
characters of the poem are not Georgians, in the unanimous opinion
of Georgian scholars, “Georgian hearts throb in their chests”.

The author of the textbook considers the plot of the poem in
detail, giving a description of the characters. In his conclusion, “By
its artistic perfection and content common to all mankind the poem
is of great value”. By preaching high moral principles the poem
challenges the works created on a similar theme both in the East and
West.

In Georgian reality “The Man in the Panther Skin” remains
an insurmountable height. Many have attempted its continuation but
they stayed in the role of imitators. For centuries “The Man in the
Panther Skin” served as a measure of morality; as a holy relic, it
formed part of a bride’s trousseau.”

It should be noted with satisfaction that this part of the
textbook on “The Man in the Panther Skin” is written with high
enthusiasm and inspiration. It will doubtless help the Armenian
youth form an idea of the great Georgian poet.

That part of the book is interesting in which Mr. Bairamyan
deals with the question of the entry of “The Man in the Panther
Skin” into Armenian reality. In his view, a definite contribution to
the protection and spread of “The Man in the Panther Skin” was
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made by Armenian copyists. In particular, he mentions MS 757 of
the Georgian Republican Centre of Manuscripts, copied in 1671 by
Aghmurant Baghdasar’s son Gaspar. However, we cannot share the
author’s view of the cited MS being the oldest one.

The author gives a brief account of the history of the
translation of Rustaveli’s poem into Armenian, and presents a list of
the Armenian translations.

The text contains an appreciation of the contribution of
Armenian artists and sculptors to the creation of pictures and
portraits on the motifs of “The Man in the Panther Skin”.

Armenian literary critics have made some contribution to
Rustaveli Studies.

The words of the great Armenian poet Avetik Isaakyan are
very impressive: “Shota Rustaveli is one of those marvellous geniuses
of the world in whose work mankind’s best wishes, dreams and
ideals are brought together and crystallized and in which mankind
attains its perfection”.

In the words of Mr. Bairamyan, “The genius of Rustaveli has
become the source of inspiration for many Armenian poets.”

The author concludes this chapter by stating that “In
Armenian reality Rustvelology has traditions and gains, on the basis
of which new translations are made, and new articles and essays are
being written.”

The gravest period in the life of the Georgian people and in
general, South Caucasia, began from the mid-13" century. From this
period practically to the close of the 16" century the development of
literature, culture and scholarship came to a standstill. At any rate,
no important literary monument has survived.

The last segment of old Georgian literature covers the 17%-
18™ centuries. This is the so-called “period of revival”. Some political,
economic and cultural upsurge is noticeable. Translation activity
begins to renew in Georgia. The “Shah-nameh”, “Iosebzilikhaniani”,
“Leilmajnuniani”, “Kilila and Damana”, a collection of fables famed
in the East, and so on, are translated.
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In this section of the book the author discusses separately
the life and activity of Teimuraz I, Archil, Sulkhan-Saba Orbeliani,
Vakhtang VI, David Guramishvili, Besiki, and others, and their
literary legacy. Sulkhan-Saba’s immeasurable role in the
development of Georgian prose is highlighted. The author specially
draws the attention of students to the considerable service done from
the standpoint of development of Georgian poetry by David
Guramishvili, Archil, Vakhtang VI, yet the greatest poet after
Rustaveli in old Georgia is David Guramishvili, the latter giving rise
to a qualitatively new stage on the road of development of Georgian
poetry.

For fully understandable reasons, the author deals separately
with Sayatnova’s poetry — the “Sazandar of the King of Georgia”.
Sayatnova’s role in the development of urban ashugh poetry is
stressed.

More than two-thirds of the textbook (pp.100-320) is
devoted to a discussion of 19%-century Georgian literature.

First the author gives an overview of the political situation
and culture in the 1820s-30s. The literary trends in Georgian reality
are discussed relatively broader; a number of peculiarities of
Georgian romanticism are brought to light, the patriotic spirit of
Georgian romanticism, and generally its national content, are
highlighted.

Of the representatives of Georgian romanticism attention is
focused on three principal poets: Aleksandre Chavchavadze, Grigol
Orbeliani and Nikoloz Baratashvili. Their life and poetry are passed
under review, and their place in the development of Georgian poetry
is indicated. The author discusses the philosophical character of
Baratashvili’s poetry, and its content common to all mankind. The
high appreciation given to Baratashvili’s poetry by the great
Armenian poet Avetik Isaakyan is common knowledge. He added
that his Abul-al-Maari follows the track of Baratashvili’s “Merani”.
Bairamyan’s essay on Baratashvili is written in the same spirit.

Next to the romanticists, the author discusses Georgian
literature of the 1840s-50s. He sheds light on the political-cultural
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atmosphere that determined the gradual transition from romanticism
to realism. Further discussion concerns the works of G. Eristavi, B.
Antonov (an ethnically Armenian Georgian playwright), D.
Chonkadze and L. Ardaziani.

Considerable space is devoted to the discussion of the life,
work and activity of Ilia Chavchavadze, the most powerful figure not
only of the 1860s-70s but of the entire 19™ century, and spiritual
leader of the Georgians (pp. 187-217).

In the words of the author of the textbook, “Most important
is the historical mission of Ilia Chavchavadze, leader of the Georgian
people and standard-bearer of the national-liberation movement.”

In discussing Ilia’s biography, the author of the book lays
stress on the ethnic origin of Ilia’s mother; he notes that Ilia’s mother
was an Armenian, daughter of an aznaurs (gentry). We should note
that Ilia’s mother Magdana (Mariam) was the daughter of Kristopore
Beburishvili. The Beburishvili’s family name derived from the
Vachnadzes. Georgian history is not aware of Beburishvilis
(Vachnadzes) turning Armenian. Owing to the vicissitudes of our
history, in the 19% century the policy of tsarist Russia restricted
Georgians in all ways, as representatives of a refractory nation.
Georgians were deprived of the right of coming to Thbilisi,
establishing themselves here and gaining work. Some Georgians were
impelled to embrace the Armenian confession of the Gregorian
church, and thus settle in Thbilisi, as the authorities supported
strengthening the Armenian element in Tbilisi. It is apparently in
this way that the ancestors of Ilia’s mother found themselves in
Thilisi. Grigol and Magdana held their wedding in a Georgian
church; Magdana adopted Orthodoxy under the name of Mariam.

Despite his enormous contribution to almost all spheres of
spiritual life, “Tlia Chavchavadze is primarily a writer”, the author
notes; he created stories, poems, dramas, verses “imprinted with great
originality”. From the beginning Ilia set himself the task of fighting
against national oppression and injustice, never deviating from the
path chosen, the author concludes.
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The essay about Ilia is wound up by a noteworthy part
dealing with the history of the printing of Ilia’s works in Armenian,
how his literary activity and service were received and appreciated
by Armenian writers, critics and specialists in literature.

The author highlights Ilia’s contribution to the protection of
Armenian rights and their dignity. The author is not oblivious of and
attaches special significance to Ilia’s words: “We are well aware that
in the past Georgia began to weaken from the fatal day when
Armenia, our southern rampart, fell... The independent existence of
Armenia is a pledge of a similar existence of Georgia”.

The author of the textbook could naturally not bypass Ilia’s
brilliant work, “Armenian Savants and Outcrying Stones”, which
appears to be still perceived painfully even by such an open-minded
author as Mr. Bairamyan, and even he fails to view that work in an
objective light.

Since Ilia Chavchavadze’s death to the present day the
writer’s works, collected works, articles on his work, in which “the
civic and human image of the ideological leader and great national
writer have found reflection in the best light”, have been published
systematically in Armenia.

The next chapter of the book is devoted to the description of
the life, activity and works of Akaki Tsereteli. After Rustaveli,
Tsereteli is the greatest representative of Georgian poetry, the author
says. The power of Akaki’s poetry lies in its connection with folk
poetry, he adds. The poet grew in the midst of the people and
returned to the people with his powerful poetry, the author of the
book notes correctly. Thanks to his talent and spiritual wealth, Akaki
broadened the spheres of national lyrics more than his preceding
poets or representatives of the subsequent generation.

The author presents compactly the most important facts of
Tsereteli’s life and activities, demonstrating his role in establishing
the Georgian literary language and in the development of Georgian
journalism, publicism, the Georgian theatre and art in general.

Akaki’s poetry is closest to the spirit of his people, hence,
writes the author, his entire poetry clearly expresses the dreams and
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aspirations of the Georgian people. Akaki’s works are distinguished
for great depth, astonishing artlessness, simplicity and emotionality.
He always inculcated in the people a clear, optimistic spirit.

A separate chapter in the book is assigned to the friendship
of Akaki Tsereteli and Gabriel Sundukyants, their mutual
cooperation and respect. The author borrows the words of Ioseb
Grishashvili to the effect that the friendship of Akaki and Gabriel
should be assessed as “a bridge connecting the two peoples”.

An appropriate space is devoted in the book to the life and
activities of Giorgi Tsereteli, a third representative of the generation
of the “sixties”. His works are discussed according to content.

This is followed by a characterization of the literature of the
80s. First Aleksandre Qazbegi’s life is presented with a brief review
of his works.

The life and legacy of Vazha-Pshavela are discussed by the
author of the textbook. In his words, Vazha Pshavela was a new and
interesting phenomenon in Georgian literature. It seems hard to
imagine that Georgian society would be astonished by the emergence
of one more new poet who came into the literary arena when the
heart and mind of the whole nation were captured by such geniuses
as Ilia Chavchavadze and Akaki Tsereteli, when Shota Rustaveli was
the cult of all Georgia, and when nearly all Georgians knew by heart
the impressive poems of David Guramishvili, A. Chavchavadze and
N. Baratashvili.

Vazha Pshavela enriched Georgian poetry with new motifs.
He did much to expand the frames of his native poetry, to raise its
artistic level; he showed how inexhaustible the potentialities of the
Georgian language are.

After conveying the personal life of Vazha, and describing
his great poetic legacy, the author devotes a special chapter to a brief
history of the publication of Vazha’s works in the Armenian press; he
emphasises the high appreciation given to Vazha’s works by the
Armenian society; Hrachik Bairamyan asserts that “After the
Georgian reader, the Armenian society showed most interest in the
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life and legacy of the great poet; this society appropriately
appreciated Vazha’s works and assisted in their popularization.”

The textbook ends with a discussion and review of the life
and activities and works of Egnate Ninoshvili, Vasil Barnovi and
David Kldiashvili.

Mr. Bairamyan does justice to all writers, unstintingly
adorning them with epithets. This book disposes the Armenian youth
with trust in and liking for the neighbouring people and its rich
literature. It acquaints the youth with Georgian literature; it will
kindle interest in many for an in-depth study of Georgian culture
and Georgian-Armenian literary contacts, so that in the future they
might stand by the trail-blazing scholar.

The author of the book expresses his hope that in the future
a better textbook will be written. This will naturally be the case — the
author himself will take care for its expansion in further editions.

The main thing now is that such a book has been created in
fraternal Armenia, being a response to the demand of the times; the
first book should in no doubt be followed by a second one in which
the great Georgian literature of the twentieth century will unfold in
full splendour to the Armenian reader. In the future Mr. Bairamyan
and his pupils will see to it that the textbooks by Georgian
researchers or a separate work of an individual notable writer be
translated into Armenian, so that the Armenian reader become
acquainted with the level of research in Georgia. Probably it will be
worth thinking of such work.

Mr. Hrachik Bairamyan, who is full of creative energy, will,
it is hoped, plan many future tasks.

Thus, very interesting prospects may lie ahead at the
Kartvelological Centre of Yerevan State University.
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CHRONICLE OF EVENTS

Shota Rustaveli’s “The Man in the Panther Skin”
in German Schools!

Steffi Chotiwary-Jiinger
Humboldr University of Berlin, Doctor of Philological Sciences,
Kartvelologist

Abstract: German and Georgian Kartvelologists have hitherto not been
aware of the fact that the Georgian author Rustaveli and his poem “The Man
in the Panther Skin” entered a German school textbook. There is no
reference to this book in the last German Bibliography (Georgia -the
German-language world, 2008), though the said textbook was issued in 1985
and was used in schools of the German Democratic Republic.

At the time, Rustaveli was almost unknown in the German Federal
Republic. Following the unification of Germany Rustaveli was not entered in
any textbook.

Key words: Rustaveli, Germany, school textbook, song of the heroes.

The present article deals not with the German language or
German-language schools in Georgia, as some may think, but schools
in Germany. This is a sensation as such. To the present day no one
would have thought Georgian writers would find their way into
German school textbooks or would have ever entered the curriculum
of German schools. This school book has not been mentioned in a
recently issued bibliography either.

German children became acquainted with a Georgian writer
for the first time in 1985 [1, pp.45-53]. This is Shota Rustaveli. But he
was known in a school in East Germany. Rustaveli’s work ( 7/he Man

! Paper revised by the author from the journal Georgica #32, 2009:
Literarische Werke georgischer Schriftsteller an deutschen Schulen (von
Rustaveli zu Margvelaschvili).
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in the Panther Skin) was taught in the 7% form (wholly or partially).
The old Spanish epic poem “The Song of Sid” was studied in parallel
to The Man in the Panther Skin. Both poems sang of heroism. The
German epic Das Niebelungenlied was also studied in schools. It was
read, discussed and parallels were drawn with 7he Man in the
Panther Skin.

Several major stories can be singled out in Rustaveli’s work:
A mysterious stranger knight

The story of Tariel and the beautiful Nestan

Nestan’s disappearance

Return

Extracts from The Man in the Panther Skin were entered in
a school textbook; the following topics were studied: the story of
Tariel’s love and the disappearance of Nestan, confidence that good
would triumph over evil, theme of friendship, unanimity of the
characters, expansion of the theme of friendship as exemplified by

W=

the friendship of the characters of Georgia, India and Arabia.

Several translations of The Man in the Panther Skin were
known at the time: by Arthur Leist (1889), Hugo Huppert (1955),
Ruth Neukomm (1974), Mikheil Tsereteli (1975), Herman
Buddensieg (1976). Schoolchildren were taught only Huppert’s
translation. This is not surprising, as schoolchildren were taught
specially selected literature. Because of this only two books of
Rustaveli were available for children to read:

1. Rusthaweli, Sch. Der Mann mit dem Tigerfell. Aus dem
Georgischen iibersetzt und fiir die deutsche Jugend nacherzihlt v. F.
Pecina, Reutlingen 1931. (In: Bunte Jugendbiicher Heft 146)

2. Rusthaweli, Sch. Der Recke in Tigerfell. Erzdhlt von V.
Ruika-Franz. Berlin 1976 (L. Ausgabe).

Only Ruika-Franz’s translation was entered in the school
textbook, with no mention of other (earlier) translators and their
translations. Ruika-Franz’s translation was appraised highly.

Besides the epic poem 7The Man in the Panther Skin the
pupils were obliged to know its author, evidence on his identity, his
floruit, what we know about his life, etc. The pupils found this
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evidence in the Afterword of Ruika-Franz’s book. The author sheds
light on such ideas as justice, friendship and, in the first place, love,
the latter being the main motive of the action and thought of the
characters of the poem. Synthesis of oriental wisdom and European
thought. We know nothing about the number of teachers that
taught the poem, or how many pupils read Ruika-Franz’s translation
(more precisely, narration, 150 pages in all) fully or partially, or how
many read Huppert’s translation, what impression the poem made on
the children and to what extent they used it in their life.
Unfortunately, we have no evidence or assumptions on this.
Conjecturally, Rustaveli was read and taught in German schools till
1995. After this date neither Rustaveli’s name nor his poem are to be
found in the list of world literature for, owing to the changes in the
political situation in Germany, old books were replaced with new
ones, in which Rustaveli and his poem were not entered.! From 2002,
in place of Shota Rustaveli, in the 7% form textbook we find Givi
Margvelaschvili’s work Der ungeworfene Handschul This work
survives to the present day both in textbook and in the people’s
memory.

Thus, in German school textbooks only two Georgian
authors were entered: Shota Rustaveli and Givi Margvelaschvili.

References:

1. Lesebuch der Klasse 7, (Auswahl: Wilfried Biitow, Waldemar
Freitag, Renate Gerecke), Berlin, 1985.

2. “Deutsch plus 7/Gymnasien”, Hsg. Von C. Gansel/ F. Jiirgens/ K.
Rise, 2002.

1 It is hard to assert this categorically, for there are countless books in
Germany, and evidence on Rustaveli and his poem may be preserved in
some. It is very difficult to locate and study all books.
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CHRONICLE OF EVENTS

Two Meetings with
Grigol Robakidze and Kita Chkhenkeli

Rusudan Enukidze
Professor Emeritus, TSU

Abstract: The article deals with hitherto unknown details of the author’s
meeting in Geneva and Lausanne in 1961 with two eminent Georgian
figures: Grigol Robakidze and Kita Chkhenkeli.

Key words: Grigol Robakidze, Kita Chkhenkeli

In September 1961 the tour of the Georgian Folk Dance
Company (directed by I. Sukhishvili and N. Ramishvili) proved
especially exciting and interesting for me: in Geneva I met Grigol
Robakidze, and at Lausanne Kita Chkhenkeli.

Our tour in Geneva was coming to an end. In two days we
were moving to Lausanne. I was told by the boy dancers that all our
concerts, and even rehearsals, were attended by Grigol Robakidze.
They took this fact as a matter of course, for during our tours of
Europe Georgians, enthusiastic over our company’s success, often
came to see us after the concert. However, tears welled up into their
eyes when speaking about Georgia and their relations. I remember
how angry I was with the boys for not telling me about Grigol
Robakidze visiting the concerts. They assured me that he would
surely come on the following day, for it was our last performance.
Really, the next day, following the concert, dear Nino and I were
told that Grigol was waiting for us... above average height, a thin
man (you would not take him for a man over eighty), in a grey
gabardine overcoat, with black glossy combed hair and astonishingly
cold gimlet-eyes (I even thought that the boys’ story about tears in
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those eyes must have been an optical illusion). Upon greeting us, I
was surprised that he made no mention of the dance and concerts, he
must have thought the fortnight “spent” by him in the theatre with
our company was sufficient proof of his enthusiasm. We told him
that the next morning we were leaving for Lausanne. He promised to
see us off at the pier (we were to cross Lake Leman). Then, all of a
sudden he said that he was writing an article in response to one
published by French journalists on Georgia. He said, two French
journalists had travelled to Georgia and written many good things,
but had concluded their impressions thus: “The Georgians, like the
residents of Cannebierre Street in Marseilles (most French anecdotes
are said to have been invented by them), believe that the world
begins and ends in Georgia”. This conclusion made by the French
journalists had got Dear Grigol’s goat and he had decided to write a
reply.

The Company had a very tight schedule (turned into a law
by Dear Nino): a coach waited for us, supper at the hotel and all went
to their rooms without delay (“visiting” one another was forbidden).
This regulation allowed no “correction”. We took leave of Dear
Grigol in the hope of meeting at the pier in the morning ... But next
morning a Georgian woman with a Red Cross cap handed me a
garland sent by Dear Grigol, saying: “He felt very ill and failed to
come. The lady told us also that she was the only legal spouse of
Shalva Dadiani (for she was wedded only to him).

At Lausanne Mr. Kita Chkhenkeli arrived for the concert
from Zurich, accompanied by his pupils — Kartvelologists Leah Flury,
Jolanda Marchev and Ruth Neukomm. These ladies spoke for a long
time about Dear Kita’s scholarly contribution. (Many foreigners had
studied Georgian with the help of Chkhenkeli’s “Introduction to the
Georgian Language”). We were told that Kita had just begun work on
the comprehensive Georgian-German Dictionary (he had time to
compile six fascicles: the remaining twenty were completed in 1974
under the direction of J. Marchev.). These ladies charmed us with
their attitude to Georgia and Georgian culture. We learnt that twice
a month they arranged Georgian evening parties, introducing

239



specimens of Georgian poetry to the guests and treating them to
Georgian dishes made by them. Our meeting with the Zurich ladies
was crowned with their fine declamation of verses of Baratashvili
and Besiki.

From Lausanne we went to Brussels. After several highly
successful concerts, the impresario arranged a meeting of the
Company with European journalists. We were told that this meeting
(in the halls of one of the oldest palaces and most beautiful gardens of
Belgium) was attended by 2000 persons. Here too, like in the whole
world, the spectators and authors of newspaper articles were
astonished with a unique characteristic of Georgian folk dance — the
astounding difference between the dancing parts of male and female:
a spiritual young man dancing on his tiptoes doesn’t touch the girl
even with his finger; the female is gentle, lilting, serene; a spectator
in the wings was interested whether we had castors on our shoes, for
they thought such movement unimaginable without castors while
dancing.

During this meeting, I was visited by Mr. David
Berekashvili, a well-known engineer residing in Brussels. He said he
had received a letter from his friend Griogol Robakidze. He read the
passage in the letter intended for me. I remember the first phrase by
heart (how can I forget it!). “Brother David, after the last concert of
the Georgian Company, a maiden — Rusudan Enukidze — came up to
me with tender affection”. In brief, Dear Grigol’s query was couched
in these words “Owing to her age, this girl cannot have read my
books. Following my departure from Georgia all my books were
burnt. Then what caused her becoming interested in my person?
Please ask her and let me know”, I told David that my father, an
engineer by profession, was a great lover of literature — a great
admirer of Grigol Robakidze (I do not know whether he would
remain the same after reading “Hitler” and “Mussolini”, I really do
not know!). He knew “The Snake Slough” almost by heart. He often
read for me passages. I also remember father’s words that after
leaving Georgia, Grigol Robakidze had written an article in which he
considered Georgia a country taken over by cripples and fools - for

240



the Bolsheviks had exterminated the able-bodied and reasonable
population. This was the principal reason for leaving his homeland.
This can doubtless explain why he was excited and teary-eyed at the
concerts of the Company where he witnessed the ovation with
which the foreign audience greeted the skill of the healthy and
handsome youth of his compatriots.

David Berekashvili wrote back to Grigol Robakidze, and
soon received a letter from him, with a request to Rusudan to convey
his kind regards to Mr. Vano Enukidze.

Returning to Tbilisi, I shouted from the window of the train
to my father: “Daddy! Grigol Robakidze has sent you his best
regards”. He answered: “Dear Grigol is dead”. Before his death,
bedridden, he had time to write the article, “Georgian Gene
Expanding in Dance”.

Kita Chkhenkeli died within a year at the age of 68.

241



Log59mI399emm 0bggmMs30s

JoMHM39MEWMP0s  BoOMM  gogagdom Bodbogh  JoMormo 3N EHMMO,
obBHMOo0LS s JoMmNME bdYs®mbomsb ©a393d0Mgdo 3Mdsbo@sOHmaro
bggeml  Ubgs  staol  dgbffogemal. qugbos: 9650039336096 900,
WOoFIMGMOINIGMEBYMdS,  bgermgbgds,  sMJgmermyos,  Bmagwmeo,
9006055305, H4sOMMI3MEBYIMdS s bbg.

J9OBoo  ,,doMm39mEma0”  foofisdo mbxg®  253m@ol  HmaMM3
0930MM0, 1939 9 gdBH™bo Lobom. 1993-2009 fiengddo oo dbmeErme
0930MMo© 359m©omEs (NN 1-15). 258m3;399905 ,,doMHMNZ9EMEMY0IMHO
L3MEol 396@M0” (PLYY), BobBLYYHO FbsMPSTIFIMO ,,JosOMIIMMYOMGO
L3MEol BmbEo.” FsOLYdJO s TZ5M0  MJSJBHMMOS  JEIYIXS
bobmododg. 2011-2013 §Hergddo  gm@bscro  gobsblgds  LogsMmgganml
9636990 bsdgE6ogMMm BMbEol, HMLmszgmol Bmbool yMmsbEoom.

1, J5MMZIMEMY0” MMHgbMzs60 (JoB Mo s 0bawolvy®o), 3Hhmggbowemo
©5 93500930960  FMOBsE0s.  Jomzgmmemyool  sMydo dgsbogvco
LosbErggdol  bgM3LMB  gMms o0go  Fobbo  obsbagl  JoMomggw
0339350ms 65633939006 303 sMH0BE30L LagHMIdmGOLm Embyby ©s
LsBZMPMINMO  JoOMZgEMEmoy®o  dg3boggdol  393M3gwgdsls
Jo®one bsdgabogmm itggddo.

15MYEIJEOM 3MEYa0s:

J90bswol  0My3wog  990m36Mgoowo  MEbmgo  3GMOIP0 193056,
JoOrm39  3mEgag0mb OO 9M06 ,,dsMm39MEmAol” baMgEsdEom
3Mmegaool 9360900,  ofBomeo  dmbsfoamgbo  gm®bocool  Lbsdgsbogm
LEBHOEOLs o BMMIob BsIMYser0dg05d0, LdgEbogMM LEBGHOJOOL S3BHMMIDdO,
Dmyogho 9gdmbgzgzsdo sdmbogdlzgybgdgao biGa@ogdol M9i3bbgbdgdo ©s
053056 d394bgdls s bedgsbogmm  396¢®9dd0  JoMmzggamermaools
36009953 030L 33w sMm0DIGMMmIdO.

00153560 MH95dBHMMO: Jgwxs bobmodody
0bgcolvy®o BgduGHol Mgsd@meo: 560569 FobGmMos

dob@edg  dobgowr  (0LEHMMos) - LogdoMmggerm;  dgobgbo  dgmEG
(OHMBO3gEMEMmy0s) — 888; dMmggmo 30bxMo  (96s00gEboghgds) —
3060035605;  dsBodg  adbBHME  (JoBmzgmmmao) - LagMabygoo;

©MdMOK0bodg bobm  (9bsmdgEboghgds) - Lods@Mmgzggem; gbmbo Hv396

(Jooommo  gbs, JoMo-gdMmero  JMNWEHMOMWO  MOCO0YOHNMdIO0)
0bM5g0; 30035 0530MM (JsOMZgMMO gbJd0) _ 053Mmb0s; 39035 OB

(b9bsfgP33MEBYMds) — LodoMmMNZgErm; wobgwo 3sb@by (sMggmermyos)

242



= LogoOmmzgwm; FogoMm@M WOX0 (JoOMNMEO OGIMIGHNMO) — 0G0,
d9ogdodgowo ©sdshs (Jotommmo gbs) —  Lodo@omgzggmm; Bozmergodzowo
53005600 (JoMr070 WOoGIMIGWIMS) — LodsMmzgwm; begmbo 3Gdgdobansg
(56dgmanmy0s) _ 3membgmo; MoGHosbo 0Mds (o@gMs@wIMsmdzmebymds) —
Lodoomggarm;  LoboMwemody  Jgmg3zsh  (mwzwm®o) —  Lads®oggwm;
G&00GH0 39306 (900bMyMsx0s s Gmangwm®mo) _ 396509 MG0g d9Mbotr
(09©0g30LGH03s) =  LogMsbygomo;  ®gobGobo 35063 (Joormero
96500936090905) — 39M3sb0s; FMOs05 290 (5O WOGBIMEHOS) _
0&O00; Bobwsdg 6obm (Jo@ommamo bgmmabgool obGm®mos) — LagsGmggwm;
bm@035m-02969900 3BHIR0 (Jo5OPMO oGgMsGHIMs) _ 3gMdsbos.B

JObswol  mommgmo  bmdmol  dmdbsgdol o odmd3zgybgdels
bmOEoadl  3odagmds:  bobmodody  guanxs,  FbGHMGM0os 056y,
B53m6583000 Bobm, xs35b5dg 060bs, 3w 0sd300 bmgom, FsMmbsbodg
3OO,

© Js6rmggmmemyo © KARTVELOLOGIST
JoOmnzgememyon®o L3meob mboo  Fund for Kartvelian Studies,

13, 3933935d0b 959%060, Dby 13, Chavchavadze Ave., TSU
0179, 0d0obo, Lagjs®mggum 0179, Thilisi, Georgia

Gow.: 99532 2 29 08 33; Tel.: 99532 2 29 08 33

15dbo: 99532 2 25 25 01 Fax: 99532 2 25 25 01

9gmb@s: kartveentre@hotmail com: Email: kartvcentre@hotmail com:
kartvelologist@gmail.com kartvelologist@gmail.com
3003390 o: kartvfund.org.ge; Website: kartvfund.org.ge;
kartvelologi.tsu.ge kartvelologi.tsu.ge

153 (UDC)821.353.1+811.353.1+008(479.22)
4-275
ISSN 1512-1186

243



g7 71

512

118002

244



245



